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fiyananam khuyanam lahisyam taya jena. Thanks be it 1o this cock
brought for sacrifice (either by stealing or by purchasing it). | keep this
fowl cither by buying or stealing it. 11. fiy8ifio [Var. of Gyasava) 12.
ihyadfo, v.ptp., buying, 5.291a02 NS: 866 see also fihyango
SV1.1052.05 NS: 884, Il dihyando tathu jure. Was kept after buying
it. Mod. nyansh 13, Ahyango, v.pip., buying, SV1.0996.05 NS: §34
also SV1.1052.05 NS: &&4 IIl. gvaca dhylndo yane. To bring the
betel- leal after buying it. Mod. nyansh 14. fhyEndo [Var. of
fihyafgo] 15. Ayayesa, v.conj.pip., on buying, N.048b.05 NS: 500 I,
fiydyesa parikharape svamnhum malva May be examined for three
days before buying. 16, fiyAiid, v.perf., has bought, N.044b.04 NS: 500
also N.048b.03 NS: 500 DH.234a.07 N$: 793 1. thathyam fyand
asvamya vastu. If a man has bought such (siolen) goods. Mod. ny&hgu
17. fiySylisana, v.ptp. / n., on purchasing, by the purchaser, N.048b.02
NS: 500 Il fiydylsana fydye padirtha. The purchaser buying the
article.

fiyaly, adj., tasteless, L.004a.04 NS: 864 [1I. fiyalu phaku bindalapa
juona udhaya. To say that tasteless things (like water) and unripe
things (like fruits) are similar. Med. ny3lu

fiha, adv., previously, M.030b.06 NS: 793 11l dha jena Ihase tala
mijanay3 mana ali svina hole bhuti tona vana. Previously, | was
told that a male’s mind is like a bee, when a Mlower blessoms, it sucks
the juice and goes away.

fiha [Var. of fih&)

fiha doko, n.p., all the surviving ones, GV.037b.04 N5: 509 LIl thva
gotapanisyam nha doko 18ya fevah. These surviving kinsmen are
permitted to take part.

fihao [Var, of fiha]

fhao fhao, adv., in front, SV1.0216.02 NS: 884 111, jyAtha jog! ihao
fihao thama rio rio onam. The old ascetic went forward and she
followed (him). Mod. nhyah nhyah

fthaone [Var. of ihaonya)

fihaonya, adv., in front of, $.263b.01 NS: 866 se¢ also nhaone
THI.031b.01 NS: 883, 1l rajayd fhaonya dhiram. (He) spoke in
front of the king. Mod. nhyaone

fihaoys, adj., previous, M2A.a04a,05 NS: 794 1l amkula piritiy3,
rumamune gathe dhaoyl How to forget the previous blossom of
love, Med. nhyahya

fham [Var. of fih3)

fihakasyam, adv., before hand , ALE.001e.07 NS: 793 1Nl thava
thavasa bhara jukva ithakasyam tira |8cake mara. Each one should
collect the necesssary equipment before hand. Mod. nhyatakayah
fihanava/iihane, v.t., 0 show; to perform, M2E.c07b.02 NS: 754 Il.
dhalama fihafgva ydo behfira. Act according to the principles of
religion (and good virtue). Mod. hane

fhatakonhu, adv., the previous day, N.133b.01 NS: 500 see also
fihathva konhu $V.025a.01 NS: 723, ahathukunhu DH.201.02 NS:
793, 1l nhatakonhu pyamnu mham jhytarasd. If found to be
heavier than on the previous day. Mod. nhyatakhunu

fihatina, adv.. in advance, GV.063b.03 NS: 509 11l sa 508 asadha
§udi 10 §n1 dvijar3ja upadhylsyam thavake jova, doya mulamifo,
dama nhatinakd mhaydsa. In Samvat 508, on 33adha sukla Dasami,
st Dvijargja Upadhylya took the money in advance from Doya
Mulam, his intimate friend. Mod. nhyata

fihathu, adv., previous days, before, TH2004b.05 NS: 802 1L,
fihathuya them yall (Something) was done as before Mod. nhyatayd

fihathu, n., first wife, NG.0795.07 NS: 792 Mod. nhyathu Ill. rthu

fihapa

fihathu rasa sose khova. The first and second wives wept on secing his
love (for the new wille).

fihathu, adv., at first, TH3.001b.164 NS: 811 11l canhasya jimakhu
gharisa dhuna fihathu jhika juro. (He) arrived before the 10th hour at
night. Mod. nhyatha

fihathu janama, n.p., previous birth, NG.062a.04 NS: 792 IIl. fihathu
janamasa y&Aa paipa. This is the consequence of sins commitied in the
previous life.

fihathu thyem, adv., as the day before, as before, VK.0172.02 MS: 870
1l fhathu thyem lavalhiya. To hand over as before Mod. nhyata
them

fihathukunhu [Var. of fihatakonhu)

dhathuguli, adv., before, M.0452.02 NS: 793 IIL. raja fhathugulisa,
patika majuva. The king was not convinced before. Mod. nhyataguli

fihathe, adv., from carly days, from the beginning, T.033a.04 NS: 638
111. ihathe nisyam ja cond sosa gathe coill. Why did you occupy the
nest which has been mine from the early days ? Mod. nhyata

fihathe, adv., carlier, M1.003b,03 NS: 691 also NG.070b.05 NS: 792
Mod. nhapa Il fthatheyd lokasake mEmababu candra surrya vata
ture tukhe. To the people of earlier generations, parents were like the
moon and the sun.

fhathyataka, adv., in ecarly hour, ALE.OOle.0d4 NS: 793 I
rijapanisyana samasta jya todatavam fihathyataka bijyiya mala
The kings must leave all the work and arrive early. Mod. nhyathyika
fihathyem, adv., as before, TH2.0092.05 NS: 802 11l gathe chedana
yaya thang fihathyem. How can we conclude this matter at any cost ?
Muod. nhyah them

fihathva kunhu [Var. of fihatakonhu]

fihathva konhu [Var. of thatakonhu]

fihane , v., to keep up, to respect, to move forward, to adjust,
R.024b.02 NS: 880 IIL. kulaya dharama thao thama rfihane mala One
should keep up the traditions of one's family or clan. Mod. nhvane
(fhane)

fihane mérapani, n.p., suitable person, SV1.114b.01 NS: 884 11, fihane
marapanisyana thva kisi noya cfira khayaphn dhaydo. As the
respected ones said this elephant might have become mad.
fihapacyatakam/ihapacyftake, v.c., w face towards, THI.018b.06
NS: 883 1. paSupatisa dharmmaSiri dhapacyatakam Sri
parthipindra mallana thava sirika tay8, Facing the deity a1 Pasupati,
king Parthivendra Malla erected his own statue. 01 n,
v.p.pst, placed the food before someone, 5241605 NS: 866 1.
bhojana samha joifio raja mantriytita hapacyatakalam. The food
was placed before the king and the ministers. Mod. nhyacyikala
fihapacylise/ihapacyfye, v.p.. to be in front, NG.026b.03 NS: 792 1L
sukhana himalaya mengo sahitana mhy3ca ihapacylse vane. (1)
shall go happily with Men3o (Gauri) the daughter of the Himalaya in the
front. Mod. mhyacydye 01. fihapacyase, v.pp., keeping in front,
NG.026b.03 NS: 792 Mod. nhyacyansh IIl. sukhana himalaya mendo
sahitana mhyca iihapacylse vane. (1) shall go happily with Menfio
(Gauri) the daughter of the Himalaya in the front. 02. fihapacy®ilva,
v.pip., keeping forward, V.013b02 NS: 826 see also nhacyanso
§V1.0942.03 NS: 884, 11l thva thakula fhapacyaiava rdjya nidana
yava. Solve the problems of the statc by puning the king or the ruler
forward, Mod. nhyacyanah 03. ihacyarnifio [Var. of ihapacyanava]

fthapa, adv., first, before, HO21b.05 NS: 691 also NG.085b.01 NS: 792
ALE.001e.10 NS: 793 see also fihapam H.048a.01 NS: 691, IIl. cho

karyyasam, fihapa vane ghapa lhaya, mateva. One should not go
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fihapa

first and should not speak first in every work. Mod. nhapa
fihapl [Var. of ihAya]
fihapam [Var. of fihapa)

fihaphara/fihaphaye, v.inf., 1o block from the front, AKC.001c.08 N5:
573 111, iihaphara vane, To go te block from the front.

fthaphuca, n., front side, TL1J.001J.02 NS: 681 11l thavasyam chuya
cenanayd thamna kobu rfihaphucd nom liphu nom sahl. Coming
up (from a given point), above the marked point, the front portion of
Kobu and the back side of it as well, ‘
haluyao/ihaluye, v.v, to proceed, R.027a.06 NS: 880 11l sakhipani
fihaluyo kha Thaka. Talking to cach other the attendants proceeded.
Mod. nhyaluye

fhava, adv,, before; advance, M.031b.04 NS: 793 also TH1.004b.01
NS: 883 11l, sahi dvalachi cheke fihava te. To give you an advance of
one thousand coins. Mod. nhyava

fihava, adv., in front of, N.045a.05 NS: 500 also GV.053b.01 NS; 509
HOI6b,05 NS: 691 11l myamvana thonatasyam ti, bhandira
thukale thama krttrima mayasyam, r3jasake, fhava tara vamiie
malva kha. If one finds a treasure, which had been deposited by a
stranger, he shall take it to the king. Mod. nhyah

fhava te, v.i, to keep in front, N.114b.04 NS: 500 Il lamsa,
brihmanasa dhava tetvam malva. They shall first make room for the
Brahman to pass by, Mod. nhyah taye

nhavate, adj., in advance, M.013b.06 NS: 793 111, thva vastu dhavate
kase bijyahuna. Please take these things in advance. Mod. nhyatha

fihavane, adv., first, in front, N.105b.04 NS: 500 also H.043a.01 NS:
691 TH1.016a.03 NS: 883 Il rd3jayd dhavane. In front of the king.
Mod. nhyahne

fhavay8, adj., former, H1.099a.04 NS: 809 Ill. pyamhasyanam,
santfipa, toratam, thava fhavays, thiyasam varifio, dhavayd
thyam cona. The four of them, being free from grief, went lo their
previous abode and lived in happiness as before. Mod. nhyah
fhahfSom/dhahlye, v.t., to go ahead, to be proceed, ROIOB.OI NS:
280 1il. thana kaluva haluvd khutti dam fihahSom. Here the thieves
named Kaluva and Haluva get up and proceed. Mod, nhyahaye
fihahfya [Var. of nhaya)

fihfl, post.p., before, N.O11b.02 NS: 500 also N.0202.05 N5: 500 see
also fiham SV.005b.01 NS: 723, Mod. nhyah Il bisyam hamiiava
kalamtra Sbh3sarapd madau jolakale khulina haya kalamtra
majava, khUlina liya vyavahfira kalamtara juva jurom. No
interest should be raised on loans before the lapse of half a year if there
is an agreement, and interest should be raised on such loans after the
lapse of six months.

nh, adv., up to, N.062a,01 NS: 500 IIl. nhasa purusana iihd. Up to
the seventh degrees of family relationship. Mod. nhyah

fiha, n., earlicr, GV.062a.01 NS: 509 [Il. thva lana avana fha mado.
In this month, there was none earlier than this. Mod. ahyah

fiha kayava/iha kaye, v.p., to take in advance, N.040b.04 NS: 500 1L
jyHjam nha kayava jyappe. To engage in work by taking wages in
advance.

fiha jutota/nha juye, v.p., for something to happen before, N.077a.02
MS: 500 11l mvamcd mathaulvana fih3 jutota. Before a child is born
(to her). Mod. nhya juye

fiham [Var. of fth)

fihfina, adv., early, TH1.0406.02 NS: 883 Il thva kunhuya sutha
fihdina. Early in the maming on this day. Mod. nhyo

fhAAhE, adv., in the past, N.122a.01 NS: 500 also M.100a.03 NS: 500
Il ihafha khum juyd do thajura. If he has been convicted of theft in
the past. Mod. nhyah nhyah

nhadhayy, adj., of the one before, earlier ones, N.120a.04 NS: 500 1II.
fihafhaya khumpani. The past thieves (who have not been found).

fihdcakava/ihacake, v.c., 10 cause to move or proceed, MN.1362.02 MNS:
500 1Il. ahfAcakava sabada pApheke mi. (The defendent) will then be
made to take an oath.

fthaco, adv., before, previously, N.035b.01 NS: 500 also M.OT8R.01 NS:
500 11l gurusa pyamno, fthfco damiie. Let him rise before (others
who are staying at) his teacher's house.

nhatho, adj, former, N.039b.03 NS: 500 also M.063b.04 NS: 500
N.060b.03 NS: 500 see also dhathau N.142b.03 N$: 500, 1. fhatho
thakurana. By the former master. Mod. nhyatha

ihathau [Var. of fhatho)

fihane, v.1., to feel, to expericnce, NG.0512.02 NS: 792 also Y.041b.06
NS: &1 1Il. osa fihAne gupatana sukha madu kima. There is no
pleasure in making love to him secretly. Mod. nane

fihfine, v.t., to obstruct, to interfere, NG.074a.06 N5: 792 11l manasa
yethe sukhana behalape sunafna ihine mumala. (1) shall do as |
please; no one should obstruct me. Mod. nhyane ?

fihipa Var. of fihgya)]

fihBpam [Var. of Ahapana)

fhapana, adv., firstly, TH1.009b.07 NS: 883 see also dhipim
TH1.0202.05 NS: 883, lIl. fihdpana, cikutiyd datimha sukhubha
pikava. Firstly, Sukhubha the younger son or brother of Cikuti, was
brought out. Mod. nhapam

fih@ya, v.Liv.i., to accept, to like, to be willing, T.032b.07 NS: 638 also
TH3.001b.135 N5: 811 see also ihahfya Y .007a.03 NS: 881, 1. Sloka
padape lu ihaya mala kha. One should like to recite the verse from
heart. Mod. nhyaye 01, ihinoo, v.pst., became alike, D.007b.01 NS:
34 11l mhagahaka maopala sa (7) osato olam fihanoo. 02, fiharo,
v.pst., came 1o be in the state, moved forward, SV1.0732.03 NS: 884 [II.
jhijisa thuli fihare. We have advanced 1o this state. Mod. nhyata 03.
fiylyio, v.fut, will be liked, S.341b.06 NS: 866 1ll. paramedvarlyd
nama kiya fiyByio. Will love 1o rember the name of the Goddess. Mod.
nhysi 04, nhava, vstat, is like, equal to, V.015b.09 N3: 826 IIl.
cApasvina una jaubana naka jova, catakada khvala candramiva
uti fhfiva. The complexion is like the campaka flower, youthfulness is
newly grown, the face is cheerful like the moon. Mod. nhyah 05.
ithyando [Var. of ahyfngva)

fihdya madu/ihGya madaye, v.p., 1o be out of reach, S.003b.02 NS:
866 111, fihiiya madu madu kAran@syam, Reaching out to catch it with
some difficulty.

fihaya, adj., previous, N.054b.01 NS: 500 also GV.062a.04 NS 509 see
also thapd TH1.027a.06 NS: 883, Mod. nhapa 11l bh sima dalem
ihdys sevatava bljarapo chimhavu madvEyu juro(m). Should
there be no former person who knows about the boundary marks.
fihayamha, nom., one who likes, $.376a.02 NS: 866 [l thva katha
soya fihaymhana madu. There is no one who wishes to see (listen) to
this story. Mod. nhylmmha

fihgyu juromy/iihayu juye, v.p., to proceed, comp. of abhylisa fhayu
jurom, C.007b.04 NS: 720 Mod. nhyahgu juye 11l gonasu purugayd,
vidya syamne, ruci thvalays, abhyssa, nhdyu jurom,
thvamhamya, prajiia thvale, mamala. Whoever takes an interest in
leamning and practises what he learns, for him there is no need of great
intellect.
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fihfyu malufihayu male, v.p., to be necessary to be fed, TL.0O012.03
NS: 235 Il nibasi bhojana vamkkubihira fhayu malu. The
residents (of the monastery) have to be fed by the community of
Vamkuvih8ra,

ithva, nom., one who is matched in value, V.0162.05 NS; 826 Mod.
nhyah 1ll. fh@va sum amgand nhapa tham yandyd punyayd
vEsand. That was the result of previous viruous deeds.

tihava, nom., one whe is willing, NG.059a.01 NS: 792 Mod. nhyshmha
. otu dhiyamate chana madhavanala ote fhava misa. Do not
insist that you will not love anyone else but Madhavanala.

ithila, n., smile, M2E.e07a.02 NS: 794 101, fihilana fhils makho, The
smile is not real smiling (it is not sincere). Mod. nhila

nhild soofhild soye, v.i, to try to smile, R.015b.02 NS: 880 III.
thithi nvase fhild soo. Talk to cach other and smile.

fihilfio [Var. of dhirava)

fiheo, adj,, former, G1.069a.03 NS: 920 11, fiheo taya masayd se'o 8
bife khana. What | didn't know earlier, | know now after giving (it).

fihefia, nom., that which contains, TH1.034b.07 NS: 883 Il kurachi
fihefia kasa bata. A bronze bowl which can hold one kuruwd or two
miinas unit measure (of grains/liquid). Mod. nhyamgu

fihefthe/fiheye, v.i, to grind (the teeth), M2F.M4a09 NS: 794 IIL.
katatana bikata dharana tuta mana nherihe yana re. (The demon)
meved forward grinding his teeth in a frightful manner. 01, nhesem,
V.pp., gnawing, see va fhesem, T.O0BR02Z NS: 638 11l simhana
krodharapam haka bisyam va fihesem guda pachfise kend. The
lien challenged, grinding his teeth furiously held the mace to show royal
power. Mod. nhyayah

fihechi, postp., before, as much as something can contain, G.028n.01
MS$: 78] Mod. nhyahehi - chanhyah IIl. mharena mikhSna fhechi
dale darasana re. Let my eyes see you even when | dream.

fihetolana/fiheye, v., to chew, T.0052.02 NS: 638 1l lipumka
fihetolana ligona bumnava kamthusa bhedarapam lipumkana
susyam jambuka tika jurom. The jackal died slitting the throat with
the snapped bow string while he was chewing the bow, Mod. nhyate (1.
tihera, v.pst., gnawed, chewed, H.074b.01 NS: 691 111, thva ripusasa
hiniam taya $asa ni naya dhakam dhayava Saca nhera. Thinking |
will eat the snews first which wrapped the bow he chewed the snews.
Mod. nhyala

nheya, v.i. to be superior o, M2A.2074.05 NS: 794 11, barakara
madumhava nheya chu badiya What is the use of showing
pride/superiority before one wha is powerless 7

nhera, n., sleep, 5V1.105a.03 NS: 884 11, thva kha fenem nhera
oyaklo conam. He slept as he was listening to this matter. Mod, nhyah

fiherana cayZo/nherana clye, v.p., 1o wake up, 5.0104.05 NS; 866 1.
thva belasa nherana cByBo. At this time (the queen) on waking up.
Mod. nhyalamecaye 01. nhelam cBo, v.pst, woke up, R.0252.06 NS;
880 10I. sakhi nimham phelam clo. The two attendants woke up,
Muod. nhyalam cah ‘

fihela oyakalam/tihela oyake, v.p., 1o fall asleep, 5.306b.06 NS: 866
1Il. rajana athe kutara madayakase rihele oyakalam. The king fell
asleep without making any effort. Mod. nhyo vayeke
fihelakava/ihelake, v.c., to cause to smile, to make somebody laugh
or smile, G.017n.04 MS: 781 1Il. sarabasa lala nhelakava 1 have
been, oh my beloved, made to smile at everybody (7) causing evervone's
dear to laugh (7) Mod. nhike

ghele, v.i, 1o smile, to laugh, C.005b.03 NS: 720 11l belakala
madayakam shele elaniva mis kham phola juram. The woman

fihyaya

who laughs at the wrong time is liable to reveal secrets, Mod. nhile 01.
ihelem, v.inf, to laugh, 5.2852.05 NS: 866 111, fihelemn mateo. One
should not laugh. Mod. nhile 02. fhilakhani, v.pst, did smile,
R.OI8a06 NS: 880 11, thithi svase nhilakhani rasikana lhao.
Looking and smiling at each other they talked of pleasant things, Mod.
nhila 03. nhero, v.psi, lavghed, smiled, NG.024a.06 N§: 792 see also
hela NG.002a.05 NS: 792, Mod. nhila 11l viifinakise ffise gori
vana sose fihero re. Seizing with her teeth playfully, Gori went and
smiled on seeing him. 04, Ahela [Var. of fthero) 05. dhela [Var. of
nhero] 06. dhirava, v.ptp., smiling, having smiled, having laughed,
H.032b.05 NS: 691 see also fhelava NG.037a.05 NS: 792, nhirio
M2D.d06b.02 NS: 794, 111, hiranyakana fihirava dhara, Having smiled
Hiragyaka said. Med. nhilth 07, dherase, v.pip., smiling, laughing,
NG.O037b.05 NS: 792 Mod. nhilah [Il. jolana dherase rasaldya ati
s0kha. Her wistful smile gives me great pleasure. 08, rihelana, v.pip.,
smiling, NG.0432.07 NS: 792 1Il. musupa fikeldna rasa seya mana
mukha. (1) was delighted and physically attracted by her gentle smile.
Mod. nhilah 09. nhelava [Var. of dhiriva) 10, fhir3o [Var. of
thirdiva) 11. fhil@va [Var. of fihilae) 12. fherdo [Var. of fihilzo] 13.
fihelaguli, v.pst., having smiled, NG.0472.04 NS: 792 1. musupa
fihelaguli vidhuya kirapa jula. (Her) gentle smile appeared like a
moon beam. Mod. nhyogulr

tihyaka/fihyaye, v.t, to move, TH3.001b.139 NS: 811 11l. thathenam
martihyaka. If not made or performed. Mod. nhyae 1. Abyana, v.pst.,
moved away, D.024b05 NS: 834 1l vEphutiyd duganachi thva
makara ihyana. The monkey was moved away with double speed of
falling rain. 02. ihyanava, v.pip., moving away, TH1.012b.02 NS: 883
see also fihy8A%o SV1.047a.05 NS: 884, Il birigora nhyanava
Pushing open the door bolt. Mod. nhyanah

fihyakva, num., the flow of (water), N.0S5b.01 NS: 500 11l. ihyakva
lamkha. The water that flows; the flowing water. Mod. nhyahgu

nhyaia oySofhydna oye, v.p., to move forward, THI.002b.01 N§:
883 Il magara rdja pramukhana dhyana oyio kastamandapa
mocaka dhaka oy%o. The chief of the Magara king advanced to attack
and destroy Kathmandu.

hyanhyasd, np., milk- giving cow, C.054a.02 WS: 720 NIl strl
chamham, kaya svamham, $ali neguli, dhy&nhyasa jimham, licha
mhy&ca chamham thvamhamya, vikara laya maphu. A man who
has one wife, three sans, two ploughs, ten milkers and a daughter late in
life, will not be disappointed.
fihyacake, v.c., to cause to move, or proceed, H.006b.01 NS: 691 Mod,
nhyake IIl. gathya caka chacakana, ratha ihyacake majira. Just as a
chariot can not run on a single wheel. 01. fhyscakso, v.pip., moving,
$327a04 NS: 866 Il maladvira ghusuminakso nrihacakso.
Dragging his buttocks / anus forward. Mod. nhyakah

fhyata/fihyaye, v.i., to make to flow, M2C.c04a.04 NS: 794 11I. harina
khu fihyata. Hari made the river flow. 01. nhy@fana, v.pip., flowing,
C.0792,03 NS: 720 Mod. nhyanah 1ll. nalina boyana, kaméa suddha
yaya, Sijala pamiuna, boyina, Suddha ydya masikana, misa
fuddha juram, kho dhyafana suddha juram. A bronze vessel is
¢leaned by rubbing it with ashes; a copper vessel is cleaned by rubbing it
with sour juice; a woman is cleaned by menstruation; a river is cleaned
by flowing.

nihyaya, v.t, to milk, C.008b.03 NS: 720 Mod. nhyaye 111, ghanthana,
kokhayakam, dudu fihyaya madu sa, mula mavamna. A cow that
wears a bell but gives no milk won't fetch a good price. 01, fhyata,
v.pst., milked, NG.OT82.06 NS: 792 JIl. dudu dhyata sAtosa. (He)
milked the cows. Mod. nhyata

fihydya, vi, to wear, MO006a04 NS: 793 se¢ also dhylya
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num., seven + a classifier for flat and round objects,
NL134201 NS: 500 Mod. nhaypah

misssapota [Var. of nhasapvata)

miasapota [Var. of nhasapvata]

miasapvata, n., ear, H.040a.03 NS: 691 also Y.024a.04 NS: 881 see
siso nhasapota M.031b.04 NS: 793, nhaspota 5.198b.03 NS: 866,
Mod. nhaypam [ll. bhatina pithbi thiyiiva, nhasapvata thiyiva
@hara Touching the earth and its ear, the cat said.

shasabaka, num., (locked), on seven doors, 5.116b.02 NS: 866 Mod.
mhayhah

mhasamha, adj., seventh body, NG.0062.06 NS:; 792 Mod. nhaysahmha
(pakche) 11l. ciramjiva dava nhasamhakhe siddhamunl, May Seven
Saints (the Seven Historical Buddhas 7) live long !

mhasamha, num., seven persons, NG.028a.01 NS: 792 11l nhasamha
rsi muna re. Gathered the seven rsis. Mod. nhaymha

mhasala, num., seven hundred, DH.383a.07 NS: 793 Mod. nhaysah

mhasi hayuva‘nhasi hye, v.p., to bleed from the nose, TH5.074b.02
NS: 872 1Il. mig? sySyuva nhasi hdyuva. (One) will suffer from pain
m the eyes and a nose bleed. Mod. nhasi hiye

nhaskana [Var. of nhaakana)

nhaspata [Var. of nhasapvata)

nhaspota [Var. of nhasapvata)

nhi, adv., earlier, before; at first, N.0272.02 NS: 500 also N.0O17h.04
NS: 500 N.032a.04 NS: 500 1. nha lhaya bhAsavo. What has been
promised carlier. Mod. nhyah

ohd, n., moss, NG.064a.03 NS: 792 1. nh# madu rahakhaya
suphatiki the ffna The water without moss was similar o clear
crystal. Mod. nha

nha, prt., question particle, SV1.0872.03 NS: 884 Mod. nhai/nham
nhakam, adv., o much, S.092b.06 NS: 866 see also nhikana

5.096a.04 NS: 866, 111. javapa biya maphay3o nhakam s3sti yando
day3o pitinSo choka juro. Being unable to answer, he was severely
beaten and wumed out.

nhakana [Var. of nhakam)

nhakanabho, n. nettle - bush 7, M2G.g53b09 NS: 794 III
nhakanabho siolapd tulasi dhakfio. (He) served netiles, saying they
were the leaves of tulasi (Ocimum basilicum). Mod. nhavakamba
nhaksa kaya, adj., step- son, NG_012a.06 NS: 792 11l. pelathale deka
nhaksa kiya yatd saja. Dividing {the property) equally among his step
sons who are entitled to offer pinda.

nhapam, adv., early, TH1.0295.03 NS: 883 1. satikunhu sutha
nhapam. Early the next moming. Mod, nhapam

nhaye, v.t, to fine, to raise, to pay a fine, to be punished, N.029b.04
NS: 500 see also nhyfiye N.053b.04 NS: 500, nhy@ye N.103b.04 NS:
500, INl. nhaye teva. One shall be punished.

nhala/nhaye, v.inf, to remove, NG.008b.01 NS: 792 Il biko biko
deka nhala yanakhe kAya. Whatever was given has been taken back
before anything can be done with the gift.

nhas [Var. of nhasa)

nhasa, n., nose, N.124b02 NS: 500 also MN.106a02 NS: 500
SV.029a.04 NS: 723 sec also nhis D.019b.03 NS: 834, 11l nhisa
demife. His nose will be cut off. Mod. nhay

nhi, n, nasal mucus, M.031a.03 NS: 793 [II. nhi vika the vata je
samana. I am abandoned as the nasal mucus is thrown away. Mod. nhi

nhithanhitha

nhi [Var. of nhi]

nhimgo, adj.. that which is ripe, C.028a.04 N5: 720 1ll. gathyamto
dhirasi, nhimgo se, padarapu thyam, h3syam moyu. Just as the
ripe fruit is destroyed when it falls.

nhimda, n., sleep, N.0695.02 N5: 500 see also nhimda N.035b.01 NS:
500, nheda H.023a.05 NS: 691, Ety. Pkt nida fr. Sk nidra 11l nhimda
valyam, thvamna kalyam, prasamga yanava, jasyam kasyam
haya paisica vivaha Sexual intercourse with 2 woman during her
sleep or when intoxicated, is the Paisica marriage ( - the basest form),
Mod. nhyah

nhimda valyam/nhimda vaye, v.p., to fall asleep, N.069b.02 NS: 500

. nhimda valyam thvamna kalyam prasamga y3nfSva. Having
sexual intercourse (with a woman) during her sleep. Mod. nhyah

vahbalay 01. nhimda vasyamna, v.conjpip., after falling asleep |
N.035b.01 NS: 500 Mod. nhyah vayah 7 [Il. gurubhararhasa nhimda
vasyamna thama dyamife. Let him go to rest only afier (other who are
staying at) his teacher’s house,

nhicl, adv., day and night, $V.029b.03 NS: 723 1. jimandedatom 12
nhicana, thalasa cona. | have been here on the ground day and night
for twelve years, Mod. nhica

nhicusakhu, n., name of a place, AK1.001i.06 NS; 818

nhichi, adv., for a day, for the whole day, N.132b.04 NS: 500 111,
cachinhichi. For the whaole day; throughout the day. Mod. nhichi

nhichi [Var. of nhichi]

nhichifia cachina, adv., for the whole day and night, M.008a.06 NS:
793 11l. nhichina cachifa cita cheke yata basa. My mind stays with
you day and night. Mod, nhichicachi

nhichina [Var. of nhichi)

nhita [Var. of nhitham]

nhita%cara, adv., daily as usual, T.009b.01 NS: 638 Ety. 5. nitya = 3cira
1Il. nhit&caraya them berasa kayahatom mavaranina Ssa bundva
bahfsyam lam sora varan@syam. When the young Brahmin did not
return as usual, the father, being impatient, went to see him.

nhitha [Var. of nhitham)

nhitham, adv., daily, N.118b.01 NS; 500 also H.021a.03 NS: 691
C.0532.02 NS: 720 see also nhita T.035b.02 NS: 638, nhithim
M.023b.02 NS5: 793, Il thvate nhitham sosyamna, jopamna
arccarapam pradiksand yinana. These one must always look up to,
worship and honour them personally. Mod, nhithamy' nhim nhim 7
nhithamvu [Var. of nhithamvam)

nlli.lh:a.l.'la [Var. of nhitham)]

nhithafianam [Var. of nhitham)

nhithana nhitha [Var. of nhithanhitha]

nhithane, v.t, to erect, to present, to put forward, G.017n.02 NS: 781
Mod. nhyathane Il candramfyd maela nhithane. 1 refer to the
blemish on the moon. 01. nhithada, v.pst, mentioned, M2C.c04a.03
NS: 794 1Il. hari tu nhithana. (They) mentioned (the name of) Hari
himself. Mod. nhitham 02. nhithan3, v.pst., questioned, mentioned,
D037a.04 NS: 834 1. Srinivasam osa tu nhithaid. $rnivisa
mentioned only him. Mod. nhyathana 03, nhithamdfiva, v.pip.,
mentioning; taking the names of, AKBO0OILOS NS 561 11,
samsfradeb! thakurinisatam nhithamnifva. Samsaradevi thakurini
taking the names (of various deities). Mod. nhyethanah

nhithanhitha, adv., daily, NG.066a.07 NS: 792 see also nhithana
nhitha G1.068b.03 NS: 920, Ill. nhithanhitha japatapa y3ya To
meditate and worship daily. Mod. nhitham nhitham
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nhithAm

nhithiim [Var. of nhitham)]

nhithimvam, adv., daily, every day, AKB.001b,09 NS: 561 see also
nhithamvu ABB.00Ib.26 NS: 588, IIL. rhithemvam metam biyava
choyake. (She) offered the sacred lamp by taking the names (of various
deities). Mod. nhitham

nhidachi [Var. of nhichina]

nhina, adv, daily, AKB.OOIb.14 NS: 561 see also mhinam
THI.003b.03 MS: $83, [l nhithamnana nhina svampola dhire
gadu dhalarape. The donkeys will be released every day for three
times, Mod. nhim

nhina [Var. of nhi)

nhinam [Var. of nhina]

nhinali, adv., in the evening, TH1.021b.02 NS: 883 1Il. thva kunhuya
nhinali. [n the evening of this day.

nhinasa, adv., in the day, NG.032a.06 N$: 792 see also nhinhata
TH1.029b.02 MNS: 883, Mod. nhinay 11l. luffimana nhinasa cinasa o
tu tu khe. (1) remember her all day and night.

nhinha [Var, of nhina)

nhinhaéa [Var, of nhinasa)

nhinhi [Var. of nhitham)

nhinhichi [Var. of nhinhichiya]

nhinhichiy3, adv., daily, NG.0T52.03 NS: 792 also NG.003b.04 NS:
792 M2A.a01b.03 NS: 794 see also nhinhichi TH1.0422.02 NS: 8383,
111 nhinhichiya pusamio kalaha daeke yeva. One who quarrels with
her hushand every day. Mod. nhinhisiya

nhinhichyfifia [Var. of nhitham|

nhipu, n.. the brain (an item of dish), DH359b.04 NS: 793 also
DH. 197205 N5: 793 DH.382b.07 NS; 793 Mod. nhyapu

nhipu kala, n., brains fried as a delicacy, DH.385b.05 NS: 793

nhipefia [Var. of nhipoda]

nhipena [Var. of nhipoda)

nhipota [Var. of nhipoda)

nhipoda, n., tail, T.008b.05 NS: 638 see also nhipota T.0092.07 NS:
638, nhipvata T.024a.03 NS: 638, nhepata D.019b.04 NS: £34, III,
thava nhipoda moka soraga. Sce, my tail has been cut off, Mod.
rhipam

nhipota [Var. of nhipoda)

nhipvata [Var. of nhipoda]

nhira/nhile, v.i, to laugh, M2F.f14a.08 NS: 794 11l hatatana nhira,
Laughed in an uncontrolled manner. 01. nhirfio, v.pip., having smiled,
G2.002b.05 NS: 910 [1l. osena nhirdo thand, Mod. nhilah
nhisAraklva, adv., i the evening, ABF.O01L1S NS: BO3 1.
nhisarakiva mudi biya. (They) must be given their wages in the
evening.

nhi, n, day, N.041a,05 NS: 500 also GV.057b.05 NS: 509 see also
nhina GV.041b.04 NS; 509, 11l misa basa, abyabahirana, nhi no ca
no, astmd yina, krtrimana baharapam vakale apargdhi juranzna,
khubo chibovun biya malva. If a person uses the oxen (for
transport) day and night withowt limit, he is still entitled 1o receive a
sixth part of the wages, Mod. nhi

nhimda [Var, of nhimda]

nhichi, adv., in a day, N.049a.01 NS: 500 see also nhichina
GV.046a.01 NS: 509, nhichi TH1,00172.05 M5 823, 11, nhichi malva.
{Must be examined) within a single day. Mod. nhichi

nhing, adv., at day, N.0414,05 NS: 500 1. nhino cano. By day and
night. Mod, nhi nam

nhiptira, adv., mid- day, afternoon, N.138a.01 NS: 500 11, sunilfvu
mateva, nhiplrasavum mateva. The ordeal by poison must not be
administered in the twilight, nor at noon.

nhu banhisa, adv., on half a day; at mid- day, L.O03b.01 NS: 864 Il
nhu banhisa jy3 oyao jyard utim kiya. To work for half a day only
and yet take full wages.

nhum, n., days, N.O48b.05 NS: 500 Mod, nhu 1ll, 58 mesa adipam
dudt nhyye dau visaya fyayesa, parikharape svamnhum méalva.
Milk cattle like cows, buffaloes etc. must be examined within three days.
nhukale/nhuye, v.t., to pay the complete amount, N.0142.03 NS: 500
lil. raniya pauta nhukalevum. Paying the complete amount according
to the debtor's document.

nhuyake [Var. of nhoyake]

nhuySo/nhuye, v.i. to step on, 5.139a06 NS: 866 . soratiya
dathusa nhuygo, Stepping on the centre of the trap. Mod. nhuyah 01,
nhoka, wvpsi, siepped on, TH2.001a05 NS: 802 1. thva
nemhasyanam thana nhoka. The two of them vacated their respactive
seals. 02, nhoy8, v.g., stepping, T.0154.03 NS: 638 1l thva kiSina
nhoyZya begana cheje$a catom moyuva. Our youngs will dic by the
force of stepping of the elephant. Mod. nhuya

nhura [Var. of nhola)

nhura pukhuri [Var. of nhila pokhali)

nhura pusuri [Var. of nhla pakhali]

nhula [Var. of nhola)

nhula [Var. of nhola)

nhulaguli, adj., new, TH1.0272.07 NS: 883 11l tvakadula si likay3o
nhulaguli si hiliva. Removing the wood that was broken and replacing
it with a new one. Mod, nhogu

nhusapam, adv., by raising- funds ? by donating, TL.001a,02 N5: 235
Ill. samghasake sisana upadhyByana nhusapam civari biyu malu,
The livelihood grants must be given by the Upadhyaya and his disciples
by raising donations from the monastic order.

nhila pokholi, p.n, Newar name for RIm Pokhart located in
Kathmandu (lit, the new pond), M2E 060,02 N5: 794 see also nhura
pusuri TH1.007b,02 NS: 883, nhura pukhuri TH1.0196.02 NS: 883,
Ety. N. nhula + 5. pugkarin! 1ll. nhula pokhalisa mola Ihoylo. By
bathing in the new pond (Rani pokhari}, Mod. nhOpukhn

nhemda [Var. of nheda]

nhemdana clya, v.i, to wake up (from sleep), C.036b.05 NS: 720
Mod. nhyalam caye [l datanfva, adikam ne, madataniva,
cibhiyanam, samtusta juya, Slighrapam demne, $ighranam
nhemdana clya svamibhakta juya $ora juya thva khus,
khicayake, syamne guna Onec should leam these six virtues from the
dog: to eat much when there is sufficient food, to satisfy with a little
food when the food is not available, to sleep immediately, to wake up
immediately, to devote to one's master and to be brave. 01. nhelam
clka, v.pst, awoke, TH4.001b.66 NS: 810 11l thvanali devapani
nhelam cka. The devas (royal family members 7) then woke up, Mod.
nhelam cala 02, nhemdana cayu, v.fut., will wake up, C.003a.05 NS-
720 Mod. nhyalam <3i 1. gonasu purusana, $atruo vibvsa, yiye
elam, omham simAcosa nhemda wvava thyam simfna
kotamnanani, nhemdana ¢3yu. A man who wishes 1o trust his
encmics is like a man who sleeps on the top of a tree and wakes up only
when he falls down. 03, nhedana clsyam, v_pip., waking up, T.0058.02
NS: 638 1ll. by3ghrasyam nhedana csyam sorafiasyam, When the
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tiger woke up and looked around. Mod. nhelam cayah
nheda [Var. of nhimda]
nheta karama [Var. of nhetakarma]

nhetakarma, n., daily work, M.033a.05 NS: 793 sce also nheta
karama M.035a.04 NS: 793, 1L, ch:nadhnxhemnhﬂmkamayaya.l
do daily work as you said,

nheda [Var. of nheda]

nheda mayiva/mheda mavaye, v.p. not to be able to sleep,
TH5.069a.02 NS: £72 111, nheda mayiva, cikuyiva jola dayivo. Not
being able 1o sleep, (he) felt cold and fieverish.

nhepata [Var. of nhipoda)

nhera [Var. of nheda)
nherase, n., a kind of fruit, DH.213b.04 NS 793
nhela [Var, of nhimdga)

nhelam [Var. of nheda)

nhoda, adv., again, T.028a.01 NS: 638 see also nhaftam T.021a.05 NS:
638, nhonam T1.024a.02 N5: 696, 11l Samudrasa thvayd mprtyl
nhofa cikuti bhabiksa juyuni, If she died in sea her future will be
slim again {dark).

nhofam (Var. of nhoa)

nhoyake, v.c., to cause to rample, ABA.001a.28 N5: 573 see also
nhuyake NG.045b02 NS 792, [, thvatesyamvum nhoyake
mateva (Mo animals) will be allowed to trample or graze, Mod,
nhuyke 01. nhoyaks, v.c., caused 10 tread on, step on, GY.0572.02 NS
509 1ll. sa 496 Sr@vana badhi 9 &r rajakulana, gvatha nema
chylna mesa smasta lisyamn hays, udeSana thyammim doyays,
vibu nhoyaks, obu days, damda yana, dama pla 10. In Samvat
496, on sravana Krsna Mavami, the Royal Palace fined 10 pla (pala) to
the two herdsmen who brought back all the buffaloes by trampling on
the fields of the Doya of Thyam! ... Mod. nhuika

nhora nhora, adj., new ones, fresh ones, H.0B4L.O3 NS: 691 11
gathya dhrasd sina vanantarasa ghica nhora nhora nara jvayl
thyam. Just as the cow grazes upon the newer and newer pastures from
forest to forest. Mod. nhi nho

nhola, adj., new, N.049b.01 NS: 500 sce also nhula NG.012a.07 NS:
792, nhula TH1.024b,06 N5: 883, 1ll. nhola mulasa, Price of a new
ohject. Mod. nha

nhyfye [Var. of nh3ye]

nhylye [Var. of nh3ye]

nhy8sd, n.. milch cow, N.041b,04 NS: 500 1lI, mh& nhyasd cha duhi
k#ye. (He) will be given a milch cow.

pa, n., short form of palima, name of a tala ("beating time in music™),
R.001b.06 M5: 880 see also pam R.001b.04 N5: 880,

paffijaya, n., watchman of the forest, Y.043b.01 NS: 881 1. siliia
dola talakha banasa bhinakam paffijaya yainava soo. You should
guard the water source and the big forest carefully.

paifile [Var. of paifiledfi]

paffiledfi, n., lows, NG.O3Tb.01 NS: 792 also NG.OS1b.03 MNS: 792
NG.O67a.01 NS: 792 see also paifile NG.002a.01 MNS: 792, Mod, pale
1, &atahala paffilerfi uthe nfna chana mokha Your face is
comparable o a hundred- leafed lotus flower.

paffileifipati, n., petal of a lotus, NG.043b.03 NS: 792 11l paffiletfipati

lakachio juroyo samana. The petals of the lotus were equal to one
hundred thousand leaves of lotus.

pamcabhe

paffileffiphola, n., blossomed lotus, NG.064a04 NS: 792 Mod.
palephvah Ill. thiya thya paffiletiphola Sarirays sokha. Found
mental peace on seeing the lotus- flowers in bloom all around.
pafileftiygu, n.p., a lots - pool, an assemblage of lotuses (this seems
to be a translation of ski. padmakaca, WNG.059b.04 NS 792 1N
paitileffiyagusa cose paffileffi pafileffiphola nugarasa tase. (Her)
mind blossomed like the lotus- flower projected on its stalk,
patfiletfihara, n., leaf of lotus, MG.0152.06 NS: 792 see also parfilels
NG.0342.02 NS: 792, paffilehala NG.035b.05 NS: 792, 1Il. che mikha
patfileffihara re. Your eyes are like the leaves of lotus. Mod. palehah
pattilefihala [Var. of pafilefihara]

patfilemina, n., the sced of a lotus, NG.0722.03 NS: 792 11 thvaguli
jiva pafilemiina. This life is like the seed of a lotus llower.

patfilela [Var. of paffileffihara)

patfilehala [Var. of paffilertihara]

pam [Var. of pa]

pam, n., a unit of measurement equivalent to 8 manas, GV.060a.05 NS:
309 11l sa 501 jesta $ukla pGrpmam24! 7 konhu my@lakhs dhara
lamkhva mula damda bits, ekasara v pam 1200 thvate palaki
bisyam. In Samvat 501 On Jyestha sukla Pomima, for meeting the
expenses for water from Myalakha Dhara (canal), 1200 pathis of paddy
was raised,

pamksi [Var. of pamkhi])

pamkha, n., mud, clay, SV.030b.03 NS: 723 see also pakha
SV1.132b.01 NS: 884, Ety. §. panka 1Il. pamkhana madhe chuya. One
should bake the bread of mud.

pamkhi [Var, of paksi)

pamnu, adj., sour, acidic, C.045a.04 NS: 720 Syn. , amla C 2.055 Mod.
paudi Il ambao napam, conaanom, ambapu phaku pamnu,
svada juya, maphu thyam, sobhiba hele, maphata. Nature cannot
be changed just as the astringent taste of the seed of the Embelic
myrobolan cannot be changed ino acidic while still anached to the fruit
itself.

pamca, n., members of a local committee, M.046a,03 N5: 793 Ery. 5.
paitcan "five” [Il. pamca sakalefa nu. Pamcas, let us all go.

pamea bali, n., sacrifice of five different animals, VE.001b.05 NS: 870
Ety. S. pafican + bali 1ll. pamca bali jukva upala. The sacrifice of five
different animals need 1o be given.

pamcamgala, n., the five fingers, N.123b.04 N§; 500 11l pamcamgala
dviiko dembke. (In this case) five of his fingers will be cut off.

pamcakhgra [Var, of pamcakhala]

pamcakhala, n,, a drink of milk or curds mixed with five other items,
DH.216a.04 NS: 793 see also pamcakhaira TH1.005a.01 NS: 883,
pamcagamya, n,, five substances (cow's milk, oil, embellic myrobalan,
curds and honey), DH.183b.06 NS: 793 Ety. 5. pafican + gavya
pamcatdra, n., a kind of wumpet, group of wumpet- players,
[DH. 381203 NS: 793 Mod. payemia

pamcapatakl. n., (five different colowred) small flags used in ritual
worship, DH.0106.03 NS: 793 also DH.205b.07 NS: 793 see also
paffcapataka VE.019b.05 NS: 870, Mod. pamcapatah

pamcabrthi, n., five types of dried grains, DH.186b.07 NS: 793 also
DH. 177605 NS 793 Ety, 5, pafican + vrihi

pamcabhard, n., 2 small metal water pot for worship, DH.0042.07 NS:
793 Ety. S. pafican "five” + M. bhara

pamcabhe, num., five (persons), ALA,0012.06 NS: 547
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Ivacake

bala |vAcakumha hita jena taya. [ consider the one who caused to
fight to be a well- wisher. Mod. Ivakimha

Ivacake, v.c, o make a quarrel, M.023b.02 NS: 793 see also
IvAcEkene NG.011a03 NS: 792, Mod. Ivake IIl. thava purusao
nhithZm IvAcake jena soyam, para mijana o napd lacakam krya
yayam. I try o make (somebody) quarrel with one's husband and [
work 1o make (her) meet other persons. 01. lvitakina, v.c., causing to
fight, D.016a.05 NS: B34 11l saragana loho vavam kusi parabata,
fiimha phukija Ivitakana thama filmha vapata. When stones were
showered from the sky he made the mountain his umbrella; when he

caused the five brothers fight he became dear 1o all the five. Mod.

Ivakah
Ivacakene [Var. of Ivicake]

Ivata/lvaye, v.i, to fight, NG.063a.07 NS: 792 NIl kau kau dhase
Ivata vala jiva phuka tava (You) have come to challenge but
consider that your whole life may come to an end. 01. IvEafiva, v.ptp.,
quarreling, fighting, M.0402.01 NS: 793 IIl. Iviifva sakaleda dava
pim. All come out from the stage quarrelling. Mod. Ivanah

Ivita jova, n., one who goes about to quarrel, N.018b.02 NS: 500 1II.
casam ikathika Ivata jova. To fight by seizing one another's hair.

Ivata vayo/lvata vaye, v.p., to come to fight, 5.344b.05 NS: 866 LII.
jeo nfipa lvata vAyo. Come to fight with me.

Ivaipu, n., quarrel, TK.0042.04 N5: 899 Mod. Ivapu 111 stya guffi daifi
dasyamli, dhanina, dima mhala osyamli Ivapu juylio kajiyake
ardasa osyamli thade kode$a munakala. When the owner went after
39 years to get back what he had loaned the dispute wok place and the
council members of the lower and upper parts (of Kathmandu} were
assembled on the instruction of the officer- in- charge.

IvEmi, n., warrior, fighter, NG.006b.03 WNS: 792 also NG.017a.03 NS:
792 Mod. Ivami 1ll. dantabakra dhayimhf ati IvBmi seva. You
should know a great warrior Dantabakra by name,

Ivaya, v.t., to quarrel, M.018a.02 N5: 793 also TH4.001a.47 N3: 810
L.005b.04 NS: 864 1l aya kiji, phasakhd lhaya, lviya, jula
mevayd vastusa mana vana, je thim sunam madu. Oh younger
brother, there is no one like me who can tell lies, quarrel and is attracted
to the goods of other people. Mod. Ivaye 01. lvanE, v.pst, fought,
quarrelled, V.007a.06 NS: 826 also M2F f14a.03 N5: 794 [Il. chapani
chaya Ivana Ivayamate. Why did you quarrel 7 don't quarrel Mod.
Ivana 02, IvAyu, v.fur, will quarrel, N.078b.04 N5: 500 [1l. thaithai
majisyam stri purusa IvAyu juro. When husband and wife leave one
another afier a quarrel. Mod. Ivai 03. IvByiva, v.fur, will fight,
NG.075a.04 NS: 792 Mod. Ivai 1ll. durjjanayd khiifi dako nugalana
khava t3se |v@yiva maduguli khaffisa. One who accepts the words
of evil persons and quarrcls with others. 04. Ivaka, v.stat, fights,
M.004a,06 NS: 793 Mod. Ivah Ill. samgrAmasa sfrana jana dako
Ivaka. All people fight bravely in the war. 05. lvAyamate, v.imp., don't
fight, don't quarrel, V.007a.06 NS: 826 IIl. chapani chaya lvana
IvAyamate. Why did you quarrel ? don't quamel. Mod. IvBymate 06.
Ivana, v.ptp., hiting, fighting, GV.041b.05 NS: 509 11I. kvatha nayaka
Sirakéa mulamlsa asth@nasa jvura Ivifia mana Sirakesa Malam!
was hil in a sensitive place which was swollen. 07. [vanana, v.conj.ptp.,
having fought, N.051b.02 NS: 500 [Il. thaithai Ivinana. Fighting with
each other, 08, IvAfiana, v.conj.ptp., by quarrelling, N.079a.02 NS: 500
1. lvafiana majasyam cvamnasano, thethesa dosana madvatota,
When (husband and wife) leave one another from mutual dislike, or
quarrel, 09, IlvElem, v.conjptp., when (someone) is quarreling,
N.102b.02 NS: 500 1. pyamgvato napam lagabhaga yakale. When
they quarrel and insull each other. 10. lvatamfifisa, v.conj ptp., if (one)
quarrels, N.102a,01 NS: 500 11l karhakaca |vatamnfsa. Quarrelling

with abusive language. Mod. Ivatass 11. Ivamlvam, v.red., fighting,
SV1.067b,01 MNS: 884 111, thathya cocom lvEmlvam. When they were
fighting in this way. Mod. Ivalvam 12. Ivaka, vperf, fought,
NG.OT6b.0T NS: 792 11l ranasa vira juse Ivaka. (He) fought very
bravely in the battle. Mod. Ivah 13. lvana, v.g., fighting, C.046b.03 NS:
720 Mod. Ivina 11l calasa lvana, rsilokasa Srirddha, stripurusa,
kacada, sutham, megha jsyam vava thva petd nisphala julam.
The fighting of goats, iraddha for sages, the quarrels of couples and the
rising of fog in the moming, these four are useless.

lvya yaywlvaya yaye, v.i, to try / to wish to quarrel, C.061a.05 NS:
720 Mod. Ivaye yaye IIl. bhojiniyd ghrasa, laya juyu, rijina, dhana
yayu nica dakvam, Ivaya yayu, sidhujana dakvam, Santi juya,
yayu, Flies stick 1o wounds, kings desire wealth, all mean men iry o
quarrel, and all good men intend to be at peace.

Thamfabu [Var. of lhvamiia)

Ihame, v.t.. to repair, N.055a.01 NS: 500 also TL1H.001H.04 NS: 668
Mod. Thvane IIl. sava yamiielam, lhamiie tum, dhfiripta, tumthi,
byamkhalam, chaso, pivalam kilam lamkhu mando |schalam,
thvate thaithai virodha yana majiramngsa, thaithai pamile madau,
b1 balayavum thathyam. A crossroad for taking the dead, a street or a
public road must not be obstructed by garbage, a terrace, a pit, an
aguaduct or other such obstructions, 01. lofido, v.pip., repairing,
TH1.042b.09 NS: B83 Il ru tis3 lonSo. Repairing the gold omament.
Maod. Ihvanah

lhafllﬂhay'e, v.i, to uphold, to bring, to carry things, D.025b.03 WS:
834 1. raghunathyad adeiana parvvata lhand We upheld the
mountains as Raghundtha ordered. Mod. lhone

lhanya, v.t. to lift up, to wplift, H.047b.02 NS: 691 1. gathyam
busyam tara lhanya phatam. Able to lift as if to embrace (something).
Mod. Ihvane 01. lona, v.pst., lifted, D.0072.03 NS: 834 1Il. dhusi
kisivilenana maly3 nimha loda. The bent elephant- keeper lifted the
[T J— 02. lhvanfva, v.pip., lifting up, helding, TH3.001b.100 MN3:
811 111, Ihvanava sBr3 tala kosathaka, It was pulled down and lifted
up. Mod. [hvanah 03, lhafise, v.g., lifting, NG.078a.04 NS: 792 Mod.
Ihwang 11l chaguli colina parabata Ih@ifise tara. (He) lifted the
mountain with one finger.

lhapa lha/lhapa lhaye, v.p., to clap, D.014b.02 NS: £34 111 udhavaju
o lhapa lhapa Ihada. Udhavaju and he clapped with each other.

Ihaya/lhaye, v.t., to tremble with palsy, TH5.061b.02 NS: 872 1.
moda lhayd du lum dubika du My head trembles with palsy which
has entered my body.

Ihao/haye, v.t., to deliver, V.020b.11 NS: 826 also R.018a.06 MS: 880
111 jiva IhEo. Yes, deliver. Mod. (lah)iha

|hatida/Thafiye, v.i., to erase, to come o an end, NG.041b.07 NS: 792
1ll. chana mukha $aadhara sose papa lhaifina. All my sins have
been erased on looking at your face,

Ihako, adj., what has been mentioned, N.028a.04 NS: 500 1l thvana
|hako satya. He is regarded as having spoken the truth.

Ihako, nom., one who tells / informs 7, N.059a.02 NS: 500 see also
Thakva N.025a.02 NS: 500, [1l. lhakosa dvigunachi katabira, malva.
One who informs should be fined double the amount.

Ihakva [Var. of lhako]

Ihakva, n., the investor or share- holder, N.030b.05 NS: 500 11I. adhika
pumja Ihakvasa jukale, adhikay® manana, mhau pumija lhasyam
tavasa mhauyd manana. The loss expenses, and profit of each partner
are either equal, more, or less for other partners. Mod. thahpim 7

Ihakvard juram/lhakvard juye, v.p., to happen to be said or uttered,
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W.028a.01 NS: 500 Il madicakamn lhakvard juram. To speak
without refuting (his adversary).

[hanasaThaye, v, 1o bury in the debris, GV.061b.03 MNS5: 509 IIL.
thosake lhanasa. The ones buried (in the debris).

Ihdca, v.i., to say, to inform, N.0892.02 NS: 500 also N.021a04 NS:
300 see also lhaye N.O17a.01 NS: 500, 11l chini lhdcavum mamilva.
He need not be informed, much less if e is (comrupted). Mod. Ihaye 01.
lhayam, v.i., to speak of, C.057a.01 NS: 720 also 5.376a.03 NS: 866
111, jukti kham, juranasyam, lhayam, fenem mala, ajuguti kham,
jurasnom guru yichi, thajura, lhayana dosa mado. Tha which is
suitable one should speak of and heed upon, that which is unsuitable
there is no fault to speak of even if it is of the Guru, Mod. lhaye 02
|hakala, v.i., to talk, 5.236a,05 NS 866 [Il. kha lhakala ola. Went 1o
talk (ahout the matter). Mod. lhah 03, lhanana, b, telling,
M2F.fl4b.01 NS: 794 1Il. soyfio sista puland lhaddna omhana cd
ona re, Referring to the sacred scriptures, he passed the night away
giving instructions on it. 04. lhando, vb., saying. talking, R.00%9a.01
NS: 880 1. jayaparakasana rasa guna lh@ndo, King Jayaprakaga
spoke of viruous sentiments. Mod. [hanah 05, lhayd, v.pst, told,
N.OTEBOI NS: 500 also GV.061a04 NS: 509 1. nhico lh.l:.'i
thyamfiu. As mentioned carlier, 06. lhala, v.pst., said, H.026a.02 NS:
691 also SV.019b,02 NS: 723 V.002b.03 NS: 826 see also lhlra
H.035b.05 NS: 691, Mod. (Ihata) 111, citragrivayd bacana fefilva, ati
anandana pvirana pihd vayZ vayva lhala. Having
listened 1o Citragriva, the mouse Hirapyaka rushed out from the hole in
haste with great pleasure and said. 07. lhastunam, v.pst, as soon as
something is said, C.018b.01 NS: 720 Mod. Ihayvam tum 11l chapo
|hastunam artha sava. One who knows the meaning of something as
soon as it is said 08. lhaydna, v.pst., said, told, V.007a.04 NS: 826 (I,
he sarasvatl, chana lhfiyina chu pramana, Oh Sarasvatr, what is the
proof of what you have said 7 09, [haka, v.pst, talked, 5.2342.02 NS:
866 111, chana ja adharmma juyakio kha lhika khe. You talk in an
impious manner. 10. [hata, v.pst, told, Y.030a.04 NS: 881 11 thuguli
kham lhata. Spoke on this matter. Mod. lhata 11. lhayw, v.fut., will
speak or utter, N.027a.04 N5: 500 11l magcakam [hayu. (Names a
sum) that is too low. 12. Thayuva, v.fut., will tell, will say, M.027h.01
MS: 793 11l mAtdjuna, gathe Ihayuva khasa. What will mother say.
Mod. Ihai 13. lh3ka, wvstat, is told, H.038b.04 NS 691 I
paksipanisyam, je nthavane, che prasams lhaka. The birds praised
you in front of me. Mod. Ihah 14. lhasana, v,cond, by talking,
consulting, GV.048b.04 NS: 509 also GV.0492.05 NS: 509 I1I. nandala
kvatha pumnd the kolakva lhfsana. They laid a seige on Mandala,
but an agreement was reached. Mod. lvahsa 15, lhghuna, vimp., say,
speek (hon.) , N.025b.03 NS: 500 also M.O09b,04 NS5: 793 see also
Ihahune H.011b.01 NS: 691, Il thvatena sikhi lokana satya
lhahuna, satyana svarga vamiiu khena. Speak truth and discard
falsehood. It is through truth that thou shall attain heaven. 16. [ha,
vimp., tell (hon.), NG.0542.02 NS: 792 IIl. barZhuni che chiya
bijyana Sva kirana [hd k3 Why did you coine, female Brahmin 7 tell
{me) the reason now. Mod. Iha 17, lhllva, v.imp., tell, say, V.0042.04
NS: 826 also Y.002a.02 NS: 881 111 kalavati lhava. Say, Kalsvan,
Mod. Iha 18. lhaka, v.pip., talking, H.0112.03 NS: 691 1ll. misgbada
lhaka riboda thva adina kara haniva. One who spends time in
women's talk and other frivolous things. Mod. Thanah 19. lhayava,
v.pip., having told, H.056a.04 NS 691 also H.0542.02 NS: 691 1L
thvanali kvakha, thva hiranyaka, mitra sahitana, nSnd vicitra
katha lhayava, manthara cond pusurlyd, samipa vamffiva. Then
the crow arrived with his friend at the lake telling strange stories on
different subjects to Hiranyaka, Mod. Cf. khaifi Ihaye 20. lhalanava,
vptp., while speaking, CO032b06 NS: 720 Il e@ku vacana,

Ihacayeyn

|halafiiva, samasta lokayd, cittasa, priti juram. All people feel
pleased if one speaks sweet words. Mod. Ihanah 21 lhydva, v.pip.,
saying, V.008b.03 NS: 826 Il thvati IhAyava 18 bisvindva
tamacaya. (Someone) became angry by knocking the hands down after
saying this much. Mod. Ihanah 22. lhaydo, v.pip., talking, 5.318a.04
NS: 866 11l kha |hByTo cocana Remained talking. Mod. [hanah 23,
Ihakale, v.conj.pip., when spoken or uttered, N.025a.02 NS: 500 1.
lumkhamsa asatya lhakale. If he gives false evidence conceming
gold. 24. |hakamna, v.conj.ptp., when or even when spoken or uttered,
N.129b.02 NS: 500 01l satya |hikamna. One must speak the truth. 25,
Iharasa, v.conj.pip., if one speaks; if one ulters, N.O19a 01 NS: 500 11l
parhih@isarapam lhfrasd. To speak in an offensive way. Mod. Ihahss
26. |hdramifna, v.conj.pip., if told, spoken, N.024b.05 NS: 500 11l
saksi khamsa, asatya lharamifina, thava gotra badha yangya
pataka kha 18yu. Now | will state, in order, how many kinsmen a false
witness kills, that is, sends to hell. 27. Ihitolana, v.cond., as soon as
(something) is being said, T.001a.05 NS: 638 1l bacana lhatolana
kapare taka them tiya yeva kha. One could be killed like the tortoise
if he speaks withoul regard to the occasion. Mod. Ihatalem 28. lhalass,
v.eond., if one says or talks, M.031b,06 NS: 793 11l Gvanali dSmaya
kham, chana lhalasa. If vou talk about money henceforth. Mod. |hahsi
29, lhasemtu, v.i., 1o be necessary to speak , N.129b.02 N5: 500 10
satya |hasemtu khana. One should speak the wuth. 30, lhaka, nom.,
one who tells, T.0432.07 NS: 638 11l thva tamtrikhyfina fiefiaya nam
Ihakayd nam, One who hears and tells this Tantrakhy@na. Mod.
Ihahmha 31. lhalham, v.red., while talking, SV1.014b,01 NS: 884 0.
kha lhalham lhaya magika bamdhana. To prevent someone from
talking before he has finished doing so. Mod. [halham 32. [hana diya,
v.past, talked (hon.), $.291b.02 NS: 866 1ll. mAnikasa bharl tvacd
nakfo chiya kha lh@fa diyl. Why did you talk by taking a heavy
meal of jewels 7 Mod. Ihana diva 33. lhayd, v.perf, spoken, unered,
N.027a.02 NS: 500 (11, nha lhayad bhasivo, What has been promised
carlier. 34. |hAyio, v.fut, will tell, D.011b.02 NS: £34 also 5.0042.02
WS: 866 11I. khako [hiyio sujana. Gentlemen speak the truth. Mod. hai
35, lhasyam, v.g., saying, N.O36b.01 NS: 500 also N.024b.02 NS: 500
SV.013b.04 NS: 723 see also lhase Y.035b.07 MS: 881, lIl. prasana
jusana dhasyam lhasyam. Saying that he is pleased or satisfied. Mod.
Ihangh 36. lhd3syam, v.g., asking, talking, GV.048b.01 NS5: 509 1N
lhasyam lico myacha mvona, thamu rdjd yana. But later he ruled
Mavakvatha again by telling a lie. Mod. Ihanah 37. [h2sana, nom. ?v.imp,
one who speaks; say, N.026a.03 N5: 500 111 sarvvathd prakaranavum,
satya |hasana, thama kalyina jusana Therefore, those who seek
happiness by their own effort, must do so by speaking the truth.

Ihacake, v.c., 1o cause to talk, to tell, M.0492.01 NS: 793 Maod. hake 111
chesakalasena, brahm3 aradhand yandva, bijyacakdva brahméana
Ihacake. Let Brahma be worshipped by you all, be brought before us
and made to speak (to ush 01. lhlcakfva, v.c., afler questioning,
causing to guarrel 7, N.053a.04 NS: 500 Il thathyam [hacakava,
thvapanisyam dhayathemvu dvatam. They will fix the boundary
after questioning (the persons coneerned). 02. [hZcakam, v.c.. caused 1o
tell or say , N.O21b.01 NS: 500 also N.0272.01 NS: 500 T.028b.06 NS:
638 111, sabhisa [hacakam te malva kha. Heishe will be made 1w
testify in the assembly. 03, IhAcakam, v.pip., causing 1o say, T.028b.06
NS: 638 111 laml chosyam marjatd the |hdcakam yiri kayEva
Scnding a match- maker to bring the bride in a respectable manner.
Mod. Ihaksh 04. lhfcakamramnidsa, v.conj.pip., while speaking f
questioning, M.027a2.02 NS: 500 1ll. duribam Ihicakamramngsa.
When speaking again.

lhdcayeyT, nom., who tends to speak, N.022a.01 NS: 500 Ill. kham
yechi [hacayey(l. One who tends to speak at his own will,
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|hatakara/lhatake

Ihatakara/lhatake, v.inf, to propose marriage, 5.086a.01 N5: 866 11l
kanya [hatakara choy%o. Someone was sent to propose marriage to a
girl. Mod. Ihayke/lhake

Ihftorena/lhBye, v.t., to wink eyes, G2.011b.07 NS: 910 IIl. mipati
|hatorena sy&maju khane madu. ShySmaju has vanished within the
wink of the eye.

|hana, n., ransom, GV .033b.01 NS: 509 Mod. [ha(pam)

lhaya [Var. of [hiica]

Ihya, v.i., to say, NG.033a05 NS: 792 also TH2.006a2.06 NS: 802
Mod. Ihaye 111, tiffilaiihifilaii luyake Ihaya Gva jaifile. At this time
(1) shall speak about looking for the ornament ?

lhaya tana/haya t@ne, v.p., to go to say, M.013b.05 NS: 793 Il
samkaradatta chu lhaya tan8 lhAva. Say what are you going to say,
Sankaradatta. Mod. Ih3ytyana

Ihaya savamha, nom., one who is elequent, H.023a.01 NS: 691 Mod,
Ihaye sahmha [11. sabhasa patutara bacana lhiyasa vamha. The one
who knows how to speak eloquently at meetings,

Ihayake, v.c., 1o cause to hand over, N.029b.04 NS: 500 Iil. lhayake
malva. He/she should be made to hand over. Mod. (lah) [hayke

Ihaya, nom., that which was mentioned, TH2.007h.05 NS: 802 Mod.
Ihana tahgu ? /Ihahgu ? 111, silokasa Ihaya them. As mentioned in a

WErse

Ihaya/lhaye, v.L, to capture, GV.063¢.01 NS: 509 IIl. sa 466 magha
$udi 5 ama varmma kasa bhatom, kamsana kvatha lhaya dina. In
Samvat 466, on Magha Sukla Paficami, Ama varmd and Kasta Bha
captured the fort of Kamsana. 01. Thaya, v.pst, occupied, GV.054a.01
NS: 509 also GV.044a03 NS: 509 11l sa 478 marggadira badi 3
navakvathana, pilihg jetapila mahfthatom tomkhd lhaya In
Samvat 478, on Marga Krspa Trilyd, Jetapala Mahstha, who was
expelled from Navakvatha, occupied Thokhs (again). Mod. (lah) Ihaya
02. |lhayatom, v.pst., occupied, GV.050a.03 NS: 509 11l gunhu liva
tomkha raja Ih3y&tom. Nine days later, the principality of Tokha was
accupied.

Ihaye [Var. of Ihiica)

Ih&ra [Var. of Ihala)

Ihdla vane, v.p., 1o go to tell, V.012b.06 NS: 826 11l thva khaifi
rajayake lhala vane. To go to the king to talk about this Mod. lhih
vane 01. lhara vamgva, v.p., went to say, N.017a.02 NS: 500 1lI. Ihira
vamgva sakhi. The witness who makes a deposition. Mod. Ihih vana
Ihala (Var. of lhala]

Ihalo [Var. of 1hila)

Ihalhahdsa, n, negotiator, GV.049a.04 NS: 509 [ Ihalhahasa
bramhanasana madova thesa ulagiharapam ekasarasana lhasana
sandi dova. As there were no Brahmans to carry out the negotiations,
the people themselves made them reach an agreement after heated
discussion.

Ihavamita [Var. of lhvammnal]

|hasana ta/lhasana taye, v.p., to be handed over, GV.054a.02 NS: 509
1, navakvathaya salamkvatha lhisana ta jodhapati. Jodhapati (the
generzl) handed over Salamkvatha of Navakvatha.

Ih&se [Var. of lhisyam)]

Ihasyamv/lhaye, v.t. to hand over, T.0102.06 N5: 638 Ill. kutumba
samastam ravatinitom lh3syam thy3ka pilusyam tasa. All her
relatives handed over the illegitimate wife and wmed out the first wife.
Ihasyamy/Thaye, v.., o fill (a ditch)?, ABA.001a.23 N$: 573 1Il. thama
thama khaga lhisyam so khaye mala. Filling up the ditch on one's

own land.

Ihasyam/lhaye, v.t, to donate, GV.058b.05 NS: 509 IIl. jotl kasta
bhata lhasyam, These were donated by Joti Kasta Bha. Mod. Ihanah 01,
|hand, v.perf, collected; donated, TH3.001b.041 WNS: 811 IIL
bhajudevayd brahma bhojyayata [hang dina juro. The day when
donations were collected for the feast of Bhijudeva to invite Bramhanas.
Ihasyarm tay8, nom., that which was mentioned, H.040b.01 N5: 621 1.
paraspara, nind Sastrasa, lhAsyam tays, choyasinvam, ahinsa
parama dharmma dhakam, thva satya dhakam. It is mentioned in

- different religious texts that nonviolence is the greatest religion and this

is the truth.

Ihasyam tavasa, np., investor, sharcholder, N.031a01 NS: 500 Il
pumija lhasyam tavasa The one who has made an investment. Mod.
Ihaystahpim

lhasyam mona, adv., with regard to, N.063b.02 NS: 500 Ill. gyaya
rogl chini pratikara lhZsyam mona. With regard to one who is a
tuberculosis patient.

Ihasyam he, v.p., 1o start to speak, N.108b.04 NS: 500 also N.040a.03
NS: 500 I1l. wtai samkimnpa parichedasa lhasyam he. In the same

way (these matters) will be announced under the head of miscellaneous
(disputes). Mod. Ihana haye

Ihahune [Var. of Ihahuna)

Ihukulhukuna, adv., silently, 5.2942.06 MS: 866 [Il. chu chamham
oyao thvapanisa fiheone lhukulhukuna cona oram. A person came
silently and stood before him.

lhuya, v.i, to dance, Y.036b.01 NS: 881 Il pyakhana lhuya. To
perform a dance. Mod, lhuye

Ihuya, v.i., 1o offer, 1o bathe, NG.028b.03 NS: 792 also NG.035b.03 MS:
792 NG.0642.06 NS: 792 1Il. gamgAsa duidva lhuya thava thava
prana. (1) shall bathe by immersing my body in the Ganges (river). Mod.
Ihuya 01. hula, v.inf., to bathe (past of a bound- form as in mola hula) to
bathe, NG.028b.01 NS: 792 Mod. Thula 111, krttik@pani apasar mola
hula vayivakhe, The Krttika fairics will come to bathe. 02. |hliygo,
v.ptp.. bathing, M2E.c06b.02 NS: 794 1. nhola pokholisa mola
|huydo. By bathing in the new pond (Rani Pokhari). Mod, [huyah 03,
lhusyam, v.i., bathing, N.0542.03 NS: 500 LIl lhusyam casyam. After
bathing. Mod. Ihuya 04, [hiyakam, v.pip., after bathing, N.1422.02 NS:
500 11l momda Ihlyakam dhavatina heyakam tava. Having bathed
and put on new clothes, Mod. Ihuika / lhuka

[huye, v.pst., to donate, to offer see L, GV.037h.05 MS: 509 11l, prajina
lhuye gotradina jurom. The people donated to perform the gotradana
CEremony.

Ihura vamlyam/lhura vamne, v.p., to go to bathe, N.O73b.01 NS: 500
111, tirthasa lhura vamlyam. While going to bathe at the confluence of
two rivers. Mod. |ho vambalay

lhusyamy/lhuye, v.t., to get or to gain (strength), H.024a.01 N5: 691 111
samasta barakhunim, pasa Ivacaphyaia, sakarasyam, chatfirana,
bala lhusyam boram. All pigeons, uplifting the net, flew away together
by pooling all their strength.

lhusyam [Var. of [hosyam]

Ihusyam tathamna/lhusyam tathe, vp., 1o have paid out, N.038a.05
NS: 500 1. lhusyam tithamna byamnana vamiie dau. One can be
released by paying out or giving (a pair of oxen).

Ihoyake, v.c., 1 cause to pay out, N.03b02Z NS: 500 NI
brahmanatvam  ksatriya jatina bibola bikile sarachi niska
parihdja lhoyaka. A ksatriya who reviles a Brahmana must pay one
hundred panas as a fine.

454
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nvay vaj

= 7 nvay vaye, v.i. to be learnt by heart, to
be committed to memory: maciiyiike bakham nvay
vala. The child learnt the story by heart.

~t nvala, (var. nvah) n. (-pu) 1. bamboo carrying
pole {with suspended baskets) 2. wooden trowel
for levelling floors 3. plot of land to be cultivated
by forced labour (during the Rand period); “&®fer
~kathi, (var. nvali~) n. (-pu) 1. stick for threshing
pulse or millet 2. pipe of a hubble-bubble; ° 3T
~ viye, to level, to trowel

=T nvald, — nvatu
=fA®AT nvalikathi, — nvalakathi
= nvasim, n. (-sing-,-gah) wooden wedge

=fHET nvasila, n. rinsing of the mouth; ° faar
~ biye, to pour water for rinsing (to the guests of
a guthi meal)

= nvasi, n. (-suli-) {neol.} pronunciation
= ! nvah', = nvala

=1:2 nvah?, n. exact measure; °HTH ~ kiye, to
measure exactly (for fitting); * & - juye, o be
fitted exactly (e.g. door in its frame); ® T ~ yaye,
to cut a leaf to size

=T &AT nvahbatim, — nyahbati
=T nvéd, n. rebuke, reproach, admonition: &
~kham, n. id; “®T ~khvam, n.anim. (-khvana-)

obstinate person, one who does not care about
reproaches

w{w nVﬁ!lu(-matui nviye, v.1. 1o nag,

find fault with: vayd mamam vaydia nvitu nvita.
His mother nagged at him.

=TT nviiye, v.l. (nviita) 1. to instruct 2. 1o
admonish, to rebuke 3. 1o fondle

FITHT nvisd, nanim. small child, baby that is
much fondled by the parents

HT nvdsd, n. (-suli-} {neol.} molestation

% NH

2% nhaim, interj. drawiﬁg atlention to a question,
hear, listen

“&%9 nhaipu, — nhyiipu

=% nhamka, adv. completely ruined; °gaa
~chvaye, 10 annihilate

%,'ﬂ:-_r{ nhakamlu, n. (-mi) kind of nettle plant

=3 nhaku, n. temple (body part):
~titi pene, 1o be terrified: ji nhakutit
terrified.; *&T —dhi, n. {-dhika-) area ol
*H ~sam, n. hair behind the temples;
~sam tim sviye, |. o be terrified 2.
to eavesdrop

=% nhakvam, — nhasikvih, nhasib
=T nhagane, — nhah

“RIM: nhagih, n. (-gila-,-gii) swam
(cfl. jhatila, jhvikah, dhvapa, nhasi)

= nhacah, — nhicaly
=fTHT nhatika, — nhaika

=Y nhathu, n. muzzle of a slaugh
(Kim thvand): “9ST -ca. n. (-gil) k
ornament worn by Non-Newar womer

== nhane. vi. 1. 10 be dry 2. to ¢
extinct; to vanish

=T nhabi, — nhaybi

7 nhay, (var. nhe, nhasa) num. sev
=T nhaye, v.1. (nhala) to hope
AT nhaykarh, — nhiykam

FEH|ITTATAT nhay|-gamjatrd, n. fest
seven villages (in the area of (a) F
(b) Gokarna), “=ITT ~ghat, n. (-gd) ba
“HAT ~ja, n. cooked rice offered on ¢
after decease; °TF ~taku, n. (-pa) bri
inches (of which two inches have be
“TAT ~numi, “FAT -nhuma, n. ri
on the seventh day after a death:

~nhumépicd, n. (-gah) small bask
ceremony; ~nhumiébyih

gill ul'f‘{: |1-I1-E|ynhumﬁ
AT thaypam, — nhiypam
TRATT: nhaypalih, n. ‘seven steps’

Buddhist initiation rites); °&T ~ chu
the seven steps

%‘qﬁ‘ nhaybi, (var. nhabi, nhaybi) n.

of worm or centipede thought to enter 1
the ear

== nhava, adj. moist; ° ®TT ~ khaye. 1
o be damp

FT ! nhavam', -5 paval?

a2 nhavam?, n. (-vana-,-gd) ritual |
tion, ceremanial bath of a deity (esf
syendrandth); °=Te ~ghat, n. (-gii) bal
"AT: ~yah, n. (-yite--gii) rite of ablutic



nhasa - nhaypam
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=4 nhasa, — nhay

®AoT nhasald, n. lightning (cf. palpasi, bhilsi,
lasd, lhdpsd, hibaldsd, helsi); © & '~ tvaye, (for
lightning) to flash

=fT nhasi. 1. adj. swampy, wel (of land) 2. n.
swamp (cf. jhatild, dhvapa, nhagih) 3. n. well
wrigated place; *&T:T ~kahp, n. 1. field in a moist
region 2. n. name of the Bigmati river gorges al
several places, e.g. al Gokama; “HT: -kvdh, n.
{-kviila-,-kvih) 1. plot of land 2. (var. nhakvam)
wland; ° ®TT ~ khéye, to be swampy, irrigated; °F
—bum, n. (-gi) moist field, fertile field; [ ~bhu,
(-gi) island; ‘ﬂ'ﬂ'-!uye 10 be well irrigated

: mhah, adj. moist; “_{1':'|‘ ~gane, (var. nhagane)
s dry up (of land); “'521' ~buye, to germinate, 10
1. lo grow last

" nha', n. (-gd) split in a door leaf

2 nha?, n., cIf. kneading: vam cum ninha nhila.
kneaded the flour twice. (cf. nhu); ° T4 ~ buye,
be kneaded through

¥ aha®, — nhati

nham, (var. nhim) interj. of waming or
ing attention: beware, watch out, look

E mhiakam, n. (-kana- -ma) nettle

—

nhicamnisem, adv. since a long lime

: mhicah, (var. nhacah) adv. Just before, a
ago; “E[—l.um adv. already; °§"~he adw.
momenl ago 2. already

mhéti. n. (-gd) 1. nose ring 2. camring (womn
for ritual purposes)

; mhatika, (var, nhatiki) n. bridge of the
spot on the forehead above the nose (where
= placed); “q& ~ khyurhye, Lo be gloomy

wk “TH1 ~cakane, 1o be cheerful, bright,

0 have a bright face

mhditicd, n. (-gid) nose ring

mbdpanam, (var. nhipam) adv. 1. early in
2 0 2‘ »

mhips. (var. nhipih) adv. 1. 2
i the old days: T ~tusp, adv. id. T F
adv. long 2go. formerly. <RINT ~nhipd.

loag ago. TE -Ekka adv firs of
~Eve. 1. o precede 1 o amive ewrber

moulding; ® FTT - kiye, o knead; °T ~ve, (-pula)
id.; @ ~ vane, 10 be well kneaded

ETMT nhay, n. (nhdsa--pu) 1. nose 2. {fig.}
reputation, prestige 3. (var. nhd) split in a door
leaf: FI'T:I' ~ tupuye, 1o be proud, to boast; °T&
~ taye, to keep up one's prestige; ° 9+ ~ dhene, 1.
o chop off the nose 2. {fig.} 1o disgrace, 1o spoil
the reputation; ® #&TT ~ lhiye, to make a split (in
a door); °T ~ vane, to lose. face, to lose one's
reputation: °FFT ~ sekune, to wrinkle the nose

%ﬁr nhiye, v.L. (nhila) 1. to knead {dough, clay)
2. to press (wilh the hands) 3. to prune, to cut or
chop off {cl. nhuye)

ETT% nhaykam, (var. nhaykah, nhyikam) n.
(-kana-) 1. (-pA) mirror 2. (-pu} neltle; “H\TIT
~khdpa, n. (-pd) door with transparent panes,
glazed shutier; °ﬂ ~cakhum, n.anim. {-khuna-}
kind of bird, wren {ef. tiktiked); °®T: -jhih,
n. (-jhila--gi) nettle bush: “¥AT: —jhyih, n.
(-jhyéla-.-pa) glazed window; °ffer ~pili, n.anim.
kind of bird, wren: “{TT: ~bhujah, n. (-jila-.-gii)
paich of nettles; "A=9T ~macd, n.anim. foundling;
°EITi: ~vaym, n.anim. man fond of looking at
himself in the mirror; °f& ~vif, n.anim. woman
fond of looking at herself in the mirror

-'—E'I'Qﬁ? nhiyke, — nydyke

TRIF|-=T=T nhay|-cvaka, n. (-gil) tip of the nose:
“ATRT: ~tdhdh, n.anim. (-hila-) long nosed person

%Tﬂ:'ii' nhiypam, {(var. nhaypam} n. {-pana-,-pa)
l. ear 2, ear of com 3. {fig.} auditory 4. handle
on each side of a pot 5. reed, rushes, stalk
of Saccharum sponlaneum* with loc. =|THI-TH
nhiypanay,: ~kaun ghaye, 1o be
defamed, “T-FT kule to relieve from ear itching,
°®| TR »kham Ihiye, 10 whisper, lo ask for a
favour, *F+ 77 ~cikamp taye, lo tum a deal
ear; 9T ®|T -pipvam khane, lo pierce the
ears, a life-cycle ritual, °¥T ~ SVAm puye,
to whisper, to ask for a favour; R —kathi,
n. (-pu) stalk of a young reed: °Fel ~kule, to
scratch the ear, to relieve an itching of the ear;
“!'FFIT T ~kvéing vaye, 1. to have hot ears

2. {fig.} to fear unforeseen consequences; ° HTd
~kviye, 1. to feel warm due to drinking 2. to be
apprehensive, (o fear; °®ATqY -~ khvatuye, 1o be
imatientive, 1o be unwilling to listen, (o wm a deaf
'lt'?l'-d,n. t ﬂ]hﬂ:uﬂhnﬁd‘a pot.
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nhiy|-pvih -

TG ~jvih, n. (-jvila--jvih) ear lobe; °AT:
~jhvih, n. (-jhvila--gii) patch of reeds; ° fF =TT
~tim sviiye, to be curious, to want to know; “5’-1’
~duye, to overhear, to eavesdrop, to spy; °TH
~naye, lo deafen with noise, to make the ears ring;
°FIF ~nike, to twist 5.0.'s ear in punishment;
“9T ~pd, (var. —=pvdh) n. outer surface of the ear;

~pili, n. tympanum, ear-drum; “JHT ~pusi,

n. opening of the ear; “& ~pvah, — ~pi; “=AT!
~pvah, n. (-pvila--pvdh) 1. ear lobe 2. cavity
of the ear 3. hole in the ear lobe; °=T: &+

~pvih khane, to pierce the ear lobes (done to girls
a few days after birth by the paternal grandmother);
°f —pvif, n. ear wax; °FF -~ ~ biye, 1. to lisien
attentively 2. to eavesdrop; "X ~bva, n. (-gil) patch
of reeds; °RT ~bhi, n, (-gl) reed curtain; “T:
~bhujih, n. (-jila-,-gii) id.

FBIT)-9ET: nhay|-pvah, n. (-pvila-,-pvah) nostril;
°94: ~phvah, n. (-phvala-) 1. (var. nhipvirh) snot
2. lower, broad pant of the nose; *fF —pvirm, n.
dried snot

=TT nhiybi, — nhaybi

BIH|-H¥% nhiyl-maru, nanim. 1. noseless person
2. shameless person, s.0. who does not care about
his prestige; & —~sarh, n. hair of the ear

&1t nhilu, n. (-gl) oasis

=1 nhasi, n, 1. bridge of the nose 2. bleeding
from the nose; “Ffe —kuti, nanim. flat-nosed
person, ugly person; “OT 'ﬁﬁ'~]ﬁ culam, adv. (1o
look) straight ahead; "9T TFI’ i 3_11' ~yi culurn ba
i puye, to pretend to clean or sweep; T -~ vaye,
to bleed (of nose)

1! nhib, n. (nhila-,-ma) green algae, moss; °TT
~pi, ~mari, n. (-pa) bread made from dried
green algae

f=1 nhit, n, 1. snot 2. pus; ° HTT ~ kiiye, to blow
one’s nose; ~ tiye, o press out pus [rom a
wound; m‘a- ~ daye, to suppurate; °ITHd T
~ pikay juye, to suppurate very much

& nhi2, n., meas. day; °fIETE - cihaye, 0
become shorter (days); ST ~chyiiye, (var.
tihiiye) to kill time, to waste time; °HABTT
~ tahiiye, to become longer (days)

=% nhim, — nham

FE(amE nhim(-ya)nhim, adv. daily, day by
day

F#=% nhikam, n. (-kana-) silent or murmured
repetition of a mantra or prayer (japa), performed
chiefly in the moming (in regular worship of one’s

personal deity); ° HTT ~ kaye, 1o receive &
from one’s religious teacher; vfﬁr T
kvatha, n. (-gi) room for daily prayes
~ hiye, to give a mantra for repetition; "HT=
n. (-mila-,-mih} rosary; °TTd - yaye, @
maniras

F==T nhikam, n.anim. (-kina-) one who
in daylight, one who does not work during
“ET: ~jhamgah, n.anim. (-gala-) owl

FF&7am nhigvay, n.anim. s.0. who habit

a snolly nose

e nhichi, (var, nhichim) adv. all day
whaole day; *T ~tham, adv. id.

=& nhichern, n. putrid blister
=131 nhijyami, n.anim. day labourer
free nhitam, adj. smiling

F-E‘-i’ nhitham, adv. always, every day
== nhina, n. 1. day time 2. noon, mi

&= nhinay, 1. adv. in the afternoon 2.
ago, e.g.: svanhu nhinay three days ago (cf.

f':ﬁ'vl'ﬁ' nhinase, adv. daily
&= nhinhim, (var. ~nhitham, ~nhistas

every day, daily

=77 nhipau, n. {-pati-,-pau) {neol.} new
daily paper; “¥T: —~bhdh, n. (-bhila-.-
calendar

BT nhipam, (var. nhipyam, nhepam) n. (
-pu) 1. tail 2. {fig.} attendant; ° ST ~ g
fix a tail 1o a kite; egrfer ~ghali, n. (- pu)
paper kite; Tﬂ' _iu_ve to be dependem
1o be a parasite; ° T ~taye, to fix a tail to
“(-AT:ET )T ~(-tahhdh)nagu, n. (-gi)

Feaf= nhiyanhitham, adv. daily

FAT nhila, n. smile, laugh; “&==T: ~kh
(-khvila-,-pa) cheerful face

F=fe nhili, n. smile, smiling; “&aTT —k

1. merriment, glee, jest 2. love affair

=== nhile, v.i. 1o smile, 1o laugh: va visem
He smiled in a subdued manner.; °for
to suppress one's laughter; ® T — vaye,
laughing, to laugh without restraint

f=g1-=aT: nhil-lyah, (var. nhulyah) n. ()
date; "HYH ~saphd, n. (-phuli-,-gii) {neol.}




ﬁgﬂ'ﬁ' nhisulu, n.anim. one who habitually has a
snolty nose; °&4T ~byam, n.anim. (-byana-) child
~ with a snotty nose

m nhisid, n. (-suli-) {neol.} laughter, cheer-
fulness, pleasure; °T ~dane, to be aroused
(laughter)

. =§' nhu!, meas., b.f. bound form of nhi, day: cha
wayegu gvah-nhu data? How many days ago have
you come?

?z nhu?, ciIf. 1. kneading: vam chucum ni-nhu
shula. She kneaded the flour twice. 2. stepping,
trampling: vam jital) tuti ni-nhu nhula. He stepped
wwice on my foot. (cf. nha); % ~khvam, n.
(-khvana-,-pu) track, path formed by trampling

§fﬁ nhuchi, meas. one day

?ﬁ" nhuye!, v.i. (nhuta) to be pricked, to be
nickled

%’4’2 nhuye?, v.t. (nhula) 1. to knead, to mix or
t blend 2. to slep, tread (by mistake), to trample 3.
{fig.} to dominate, to subdue (cf. nhaye)

ZAT: nhulyah, — nhilyah
; nhusa, n. (-gi) {neol.} pedal, treadle;
", =E‘Cr jyaye, nhuye, to press the treadles
- (of a loom), lsﬂ ~ hile, to change the treadles
(weaving)

—'§ nhi, adj. new, fresh; og ~dam, n. New Year’s
day; °¥T: ~dhah, adj. renewed, renovated; °4T:
T ~dhah yaye, 1. to renew 2. to repair a house;
“qT: ~pah, n.anim. (-pala-) one whose turn has
come to host the guthi; T ~ yaye, to renovate;
=FH: ~vasah, n. (-sata-,-pd) a new garment, a
garment of unbleached cloth

=- nhe-, pref. in front, forwards, before, earlier

-3 nhe-ujam, n. (-ujana-,-gii) order, authori-
~ 1tative direction

ZB 7 nhemichuye, — nhechuye -

=-FTT nhe-kaye, v.t. to arrange an earlier date
- (e.g. for a feast): thugusi degupuja ninhu nhekila.
This year the degupuja was fixed for two days
earlier.

ZfHRIT nhekipa, n. (-gi) {neol.} 1. forecast,

prediction 2. hypothesis; °& ~lu, n. (-gi) scheme,

project

%’3‘-‘ nheku, n. (-ku) load of food

& nhekva, 1i. . chin 2. part of a weaving loom
for laying the warp threads

=% nhekharh, n. 1. lump of rice served first 2.
(-gu) preface, introduction, preliminary discourse
3. acquaintance 4. memory

-'—:Q"@': nhekhah, — nhekhvah

&T! nhekha', n.anim. rooster crowing early in
the moming (cf. likha)

&WT2 nhekha?, n. 1. core of a house (as opposed
to later additions) 2. outer face of a coin or a piece

of cloth
%@@" nhekhunhu, adv. on the previous day

%@T: nhekhvah, (var. nhekhah) n. (-khvala-,-pa)
facade, frontispiece

%1 T: nhegah, n. (-gala-,-gah) balance of a debt:;
°THIA ~lhaye, to pay back a debt

=71 nhegyam, n. (-gyana-) precognition, fore-
knowledge, precaution; °© &I ~kaye, to take a
precaution

%Wﬂl nhegvasah, n. (-sala-,-gii) scheme, plan,
project

stone

nhegvah, n. (-gvala-,-gvah) foundation
=TT nhe-gvaye, v.i. 1. to go in front, to be
ahead; to pioneer 2. to oppose

%’-W’TT nhe-ghvaye, v.t. 1. to push forward 2. to
encourage

%"—ﬁﬁ\i’ nhe-cile, v.i. |. to advance, to 'go forward
2. to be brave 3. to be responsible 4. to be

offensive: =T f&a nhecila mhite, to play

offensively

%—%‘% nhe-cike, v.(. 1. to put up in front, to put
forward 2. to make responsible

F-TATH nhe-cyake, v.L. 10 serve, to offer

‘*‘F\:\'- T nhe-cyaye, v.t. |. to put in front of, to
offer 2. to face s.th., to risk

%ﬁ'ﬁ nhecvasu, n. (-gii) document, inscription
%a: nhecvah, n. (-cvata-,-cvah) 1. outer end of
a ball of thread 2. first part of work 3. prediction
4. prior information

%gﬂ nhechuna, n. (-gi) 1. mtroducnon pre-
face, preliminary discourse 2. acknowledgment 3.
suggestion, proposal

%@fnﬁ' nhechumam, n. (-mana-,-gii) 1. prediction,
forewarning 2. hypothesis



5-@Y nhe-chuye, (var. nhem-) 1. v.1. 10 stant L
v.l. 1o lead (in a musical performance) 3. v.i. 1o
take the initiative 4. v.i. to be delighted 5. v.i. to
behave too cheeky, to be silly, to be coquettish:
macita nhechuyd cvana. The children were being
silly. lydseta lydymhatay nhyahne nhechuta, The
young girls behaved coquettish in the presence of
the boys.

&I nhechyam, n. (-chena-) forehead
FEIT nhechya, n. early part of a seasan

FH-3ITT nhe-chydye, v.l. to shift a dale 10 an
carlier time

EAT nhejavam, adv. in advance. ahcad of
schedule
& nhejab, n. (-jala-,-gd) I. hint, briefing 2.

assumplion

%ﬁfﬂ': nhejuvah, n.anim. (-vila-) . forerunner,
pioneer 2. leader

“ETIT nhejyam, adv. in advance, forwards

%‘-Fﬂﬁl‘ nhe-jyfye, v.i. to proceed, 1o advance, .
go forward

T nhejvalam, n. (-lana--gi) 1. rital item
for preliminary stages of worship 2. {neol.} intro-
duction

%?f nheta, (var. nhetha) adv. (with v.1.) forwards,
in advance; ° T - biye, 1o pay in advance
ZAHT nhetarhsa, n. (-gii) {neol.} prefix
%ﬂﬁ nhetakhunhu, adv. on the previous day

%@'Er nhetuye, v.i. (-tula) 1. to be extremely sweet
2. to be dirty (of cloth)

=T nhetha, — nhela

0ET nhethani, n, (-gu) {neol.} 1. proposal,
suggestion 2, preface :

-7 nhe-thane, v.1. 1. to mention 2. 10 propese,
o sugpest, Lo raise a question: jim thva khah
sum dju pikhem nhethane. | shall raise this mauer
with one of the elders,

%’-I’-llT: nhethabah, n. (-bila-) rent paid in advan-
ce

Y nhethu, 1. adv. forwards, in advance 2. adj.
first 3. n. hon., nanim. first wife, previous wile
(ef. tadipimli, nhesu, lithu); 9T ~maci, n.anim.
child by first wife

AT nhe-thene, v.i. lo arrive early
&-ATH nhe-thydye, v.i. to be early

S99 mhelyd, m (-dy3) 1. tromt bay of &
initial part of a2 mowel, exposition

- nhene, v.i. to be contained, to fit @
accommodated: dakva saphiita tasi 1
books fit into the shelves.

=89 nhenhuma, — nhaynumi

=5 nhenhe, pref. forward, nearer,
earlier

%‘f" nhepam', n.anim. (-pana-) intruder,
intervenes or disturhs

T2 nhepam?, — nhipam

HT®AT: nhepamkhyih. n.anim. (-khy
goblin (who obstructs a narrow passage)
FH-TT nhe-pane, v 1 1o stop, (o
hinder 2. 10 come between, o intervene

“Z9TAT nhepata, n. (-pa) 1. front part of
(from the throat to the waist) 2. front sk
garment 3. front cover of a book

=T nhepi. n. 1. tolerance 2. ex
reserve, surplus 4. past; *feTfT ~lipi, n. 1.
2. expectation 3, past and future;
daye, o have a habit of saving things;
~lipi yaye, 1. to expect 2. (o tolerate;
~lipi svaye, to wail and see

&7 nhepu', (var. nheppu) n. {-gah)
lhuku); °&@TET ~lagvaye, to have brains,
clever, to know much; °T ~ naye, lo
worry; ° 4% ~ nayke, 1o think over

=92 nhepu?, n. (-gi) {neol.} 1. confi
resolution 2, ingquiry
%_‘i’ E“‘T nhepum chuye, v.i. to flint

T nhepul-lampu, n. conclusion, esti
I ~lipu, n. question and answer, dis
"ﬁ'*_l"{ T ~lipu daye, 1o be on good wenns:
ATT ~lipu yaye, 1. w converse, (o discuss
greel

%U_‘{ nheppu, -+ nhepy'

=-f=% nhe-pvike, v.L. to start a discu
question

= nhephah', n. (-phala- -phah) 1. front
ter of a slaughtered animal 2. forward gl
front plinth 4. side walk

%2 nhephah?, adv. forward
&% AT nhephahea, n. first half of the ni
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kwared

nhephabliphab, adv. forward and

nhebasia, (var.
plaything
==:! nhebah', n. (-bala-.-gd) toy, plaything

nhevasd) n. (-gi) toy.

:2 nhebah?, adj. preceding; “8T ~sa, n. (-gi)
ghe outer parl of a piece of clothing

=41 nhebam, n. (-béna-.-pi) 1. front of the body
2 facade of a house; ° T3 ~ daye, (o be beautiful,

good-looking

=TT nhe-biye, v.i. to be early, to be ahead of
Gme

=TT nhe-bvaye, v.L. 10 expose, lo present, (o
exhibit

=-FTT nhe-bvaye, v.i. 1o run ahead

=T nheye, v.L. (nhela) to chew, to munch

74T nheruvd, (var. nhervd) nanim. sleepy
person

= nhelam, — nhyah?

=Z=TTH nhelamnisem, adv. since, since formerly
1T nhelamnetha, adv. very early, a bil earlier
=7 nheli, n. {neol.} prefix

=fa®: nhelisah, n. (-sala--g0) {neol.} formal
meeting, interview; gRIET ~kisd, n. quizz conlest:
7 ~mi, n.anim. quizz master

=7 nhelu, {neol.} 1. n. (-gii) preface of a book
2. adj. first seen 3. adj. leading

Ze[Af=T nhelumanti, n. (-gi) recollection. re-
membrance

= nhe-luye, v.i. to lead, to be in a leading
position

FHAAT: nhelu-vih, nanim. (-vila-) 1. leader,
pioneer 2. writer of a preface

& nhelusi, n. (-gah) large wild lime

=9 nheva, |. postp. in front, before, first: bhahta
nheva bajiray vana. (They) went to the bazaar with
the husband walking in front. 2. n. past, past time,
past tense; °FT# ~nisem, adv. since, since formerly

44T nhevasa, — nhebasd

AT nhesamdm, n. (-mina-,-gd) assembly 1o
estimae Abe costs of 3 guthi ceremony

SEHEET: nhesaval, — nhesdh

= nhesall, n. C-sala--gil) question, ingquiry;
g —katham, adv. according to the question:
oF®r: ~lisah. n. (-sala-.-gi) debate, discussion

= -ATH nhe-sale, v.i. 1. 1o pull forward 2. 1o shill
a date to an earlier time

=HT: nhesal, (var. nhesavah) n. (-sila-) 1. tasting
{before serving) 2. pulling forih: «FeAT: ~lisah, n.
pulling to and fro; rT'FFIT tﬂ'ﬂ' ~lisah juye, 1o be
undecided: °FrAT: AT -lisah yaye, to vex. o
annoy, to confuse

=AY nhesipusi, (var. nhesem) n. cogquetry,
flirt; ©&, 97T ~kene, dhaye, to flirt

! nhesu'. n. amnion fluid (childbirth)

T2 nhesu?, b.f. 1. frontal 2. first wife, previous
wife (cf. tatdpimli, nhethu); "8 ~kdy, n. hon. son
of the first wilc (so referred 1o by further wives),
te; fF=T ~kija, n. hon. younger stepbrother,
’%g ~keheih, n. hon. younger stepsister: °TeT
—tatd, n. hon. elder slepsister; °ZT3 ~déaju, n. hon.
elder stepbrother; “@T: ~pvih, n. (-pvila--pvih)
front hole of an oven; °AST -mach, n.anim.
stepchild, child by first wife: “FITH ~mhyay.
n. hon. (-mhyfica-) stepdaughter, daughter by first
wile

e nhesulisu. adv. before and after
HH nhesem, — nhesipusi

SH.TH T nhesep-pesem sane, v.i. to pel. 10
fondle

T nhesvamli, n. trimmer
=&T- nhya-, — nhe-

&' nhyah!, 1. postp. before, ago: svanhu nh-
yah three days ago, two days before yesterday:
chi cheft vaye nhyah ji vane dhumke. I shall be
gone before you come home. (cf. nhinay) 2. adv.
in advance: jim dhebd nhyah he puligu. I have
definitely paid in advance. 3. adv. ahead: oET
~ khaye, 1o be in the right position, with the grain,
tumned right (ant. akhaye): nhyah...lyu postp. along
with, logether: bhihia nhyah kalah Iyl bajaray
vana. Husband and wife went to the bazahr (lit.
husband first, wile following...)

=I:! nhyah’, (var. nhelam) n. {nhela-) sleep.

unconsciousness; #&e 974 nhelam ciye, 1o wake
up: %ﬁ' T nhelﬂm phaye, to be able 1o stay
awake; BH 7 nhelam buye, (bula) to sleep
late, 1o wake up late; ‘-‘EH' !‘FT nhelamp bvaye. 10
doze off, w nod: T 7ZTT nhelam lhi’lyc 1 be
forgotien; °F ~tane, 1o gel no n‘leep p

~ picydye, 10 be disturbed in one’s sleept e g
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nhyahkatham

~ vaye, 1o fall asleep; & - sene, ta be disturbed
in ane's sleep

AR U nhyahkatham, adv. properly, in the right
manner

1% nhynabkhal, adj. in the right way, with the
grain (ant. akhah); “ATST ~mija, n. glass paste for
a kite string; “HTOHT ~miyka, n. (-pu) drive bell
of a spinning wheel (to drive wheel and spindle in
the same direction)

ol 7c] nhyabgulu, n.anim. sleepy, drowsy per-
son

@'ﬂﬁ?{ nhyahtamlvay, n. (-lvaca-) insomnia,
sleeplessness

&T:T nhyahne, postp. in front of, before: Jigu che
i nhyahne chagii pukhiici du. There is a small
pond in front of my house.; BT ~dandsvay,
n. elevation (architecture) (lit. seeing standing in
front of); “® ~sam, adv. just in front

=l -8 nhyah-nhyah, adv. in front: ji nhyah-
nhyah vane. I shall go in front.

RIHY nhyabsah, n. (-sala--sah) snore;
~ vaye, 10 snore

=&l :q nhyahsi, n. (-suli-) {neol.} sonnambulism,
sleepwalking; °qTr . ~ ciye, vaye, lo walk in
one's sleep

RIT- nhyi-, b.l, each, every

TITEq nhydipu, (var. nhaipu, nhydlipu) adj.
pleasant, agreeable, enjoyable, interesting; °& ~ye,
(-pula) lo be pleasant; “H ~se ¢vane, (o be
or seem pleasant -

=RIT% nhyikam, — nhiykam
RITHI nhyakd, adv. willingly
RITHY nhyakatham, adv. in every way, by any

IMeans

oa-a-

ITH nhyake, v.L to move, to set into motion, to
direct

“RITH nhyikva, adv. as often as one likes

T|-T nhyil-gu, pron. anything, whatever; ‘*ﬂ'
~gum, pron. whatever (emph.); *T3 ~thdy, adv.
wherever; ° ~the, “’ﬁ‘r-tllem adv. in any way, by
any means: “F 9 ~balay, qe —balerp, adv. al-
ways, at any time, whenever; °*Te 0 ~ ~balemthem,
adv. as usual; “ﬂTﬁTLbalesam‘ adv. always, al
any time, whenever

I nhyabu, — nhipu
T nhydmha, pron. anyone, whoever

FITT! nhyiye', (nhyfta) 1. v to put
slip into (clothes below the waist) (cf.
vam |akdm nhyfta. He slipped into his
TITAT ¥7T nhyina svaye, o iry on 2.
be worth, to be valued, 10 be estimated 3.
move smoothly, to glide, 1o flow 4, vi. 10
lo, to beequal to: vayata nhydye data. (He)
o him.: %}Tcr m nhyiye dayke, 1o

'_‘EIT:T g llllyﬂye daye, 1o be accessible;
pace with

I ? nhyaye2, (var, nhyile) v.i. (nhg_.;llll

like to do 2. 10 be willing; S IRETE EF
haye, id.

ITHTT nhydldpu, — nhydipu
T nhyile, — nhyiye?

=T ! nhydh!, adj. forward, advanced.
°FT ~vane, |. 1o proceed, to move lorw
go early; T -~ vaye, 1. 1o come florw
come early 3. to produce

S L nhyéln’ J‘aqt beating of a drum.
drum; °&HTT E,T:I'Q' 9 - kiye, chvay
to drum fast

TP

=T -pa. meas. measure for a container full
e.g.: karuvi chapa one brass pot full of

TETEFT paimpaimbaji, — paymbaji
TEAT paimyi. n. gallop of a horse

TEFHT paikusd, (var. pahikusd) n. (
of bamboo and leaves against sun or
palekusa, sinakusi)

TE=T: paicah, n. acquaintance; ° T =
be introduced, to get to know; °qTT
introduce 2. to taste before serving

9E=9 paicva, n. (-pu) pointed marker
meltal sheet)

TEATT pailibi, — pilabi

T3! pau', n. (pati-,-pau,-gi) 1. way-side
seed bed 3. batten of a loom 4. page.
book or manuscript) 5. letter 6. papes.
7. thin plate for an inscription; ® FTE



=:fFZ1- 9T mvahihvil-ca. n. black clay (used
o wash the hair): "I ~pukhi. n. (-khuli-,-gii}
bathing place

T mviipu, n, {ncol.} life, process of living:
ETE - Biye, o lead a good Bile, 1o enjoy lile

=T mvay!, n. living, life; ° 53 - saye. to know
how 1o live, 1o enjoy life

T2 mvay?, = mvaji
FTT mviiye, vi. (mvita) 1o live, 1o keep alive

=T q‘fq I'II\‘E_I}"ﬂ. I'I1.I{,:I'_i, UJG].‘)I‘C?{N'IIIII ol doubt, ingre-
dulity, refusal

ST mvaiyse, interj. expression of unconeern
HUTHTIT A9 mvard-mvard naye, v, lo

zebhle. 1o munch, 1o cat greedily (of hard substan-
Ce8)

=T mvali. — muhahli

FATT mvale, v.t. in. neg. form of mile. 1o need
ele.: jitah dhebit mvih. I don’t need money. va uli
mabhine mviihgu. He should not be so bad,

HTAT mvisa. n. {neol.} life, existence, livelihood:
°TT - daye. to have a good life

HTH mvasu, n. {neol.} life, existence
=T myvab', n. (mvita-,-gah) white soy-bean

=T mvib?, adj. 1. living, alive 2. not needed.
unnecessary; 571 ~dyaly, n.anim. (-deva-} witch:
EAT % ~mvihkam, adv. sucking blood; °f& ~hi,
n. fresh blood

= mvike, v.i. 1. to cause 1o burst 2. 10 hit, 10
sirike, 1o beal

F=rgs invikka, adv. 1. boldly, sirongly 2. fully 3.

toe mueh

= MH

= mhal, |. n. body, self 2. n. dead body 3. clf,
with nouns denoting animate beings, e.g. ni-mha
macd, two children, sva-mha khici. three dogs:
svamham vana, (They) went, the three of them.:
ﬁ,f mham, adv. per person; %‘ T mham daye,
(0 prostratle 0.5 ¥ BT mham phaye, 10 be
well, 1o be in pood health: chity mham phii 157
How are you?; B5T mhammata, ‘living lamp',
a ritual of expiation during which the penitent sis
immovable with a number of oil lamps fixed 1o
various parts of the body; © 7rer = gele, 1o straighten
the hands and legs of a deceased: ° T ‘J[‘-'I"

~cipa juye. io menstruate (lit, for the body 10
be impure): ° FITT ~jrdye. 1o create a figure, g
human shape: FTIT-[-‘T ~ jhyituoye, 1o feel unwell,
to feel ill: "F2TT - dudiye. (o traverse a distnee
by prostrating one’s body; °FT - dune, 1o 1ake
a bath; "T7 ~pene, 1o siretch onesell: * &=
= lhuye, to bathe; ® T ~ vane. to look old: ®

= siye, 10 be acquainted, to know s.0.; ® HT ~ sike,
o introduce s.0.

= -mhal, (var. ma) suff. 1. attributive suff,
marking subordination with reference to wanim.
(with dem. pron.. gen.. adj.). e.g.: thumha mani.
this man: bambihmha misi, 3 beautiful woman
2omiwker of ardinal mnnbers with reference 10
nanim., ep, TR khumhamba, the sixth {per-
son) (cl. -gd) 3. nominalizing suff. wilh reference
teanimate beings, e.p.: thimatyahmha, untouchable
{cl. -gu)

=¥ mha', n. {neol,} grammatical number
7! mhat, (var. mhva) adj. insufficient, less; 7
JATIF mham cayke, 10 cconomize: ST - juye.

1o decrease. 10 become less; °TTg —yave, | 1o
decrease. o reduce 2. 1o create a shortage

=T YAY = yiye. |10 decrease, (0 reduce 2. 1o
create a shortage
A mhamsa, — mhagasa

%’-lﬁ!_‘ mhamthachi, pron, each person, every one

AT ®  mhammhamajvika, adv. deeply

frightened, full of anxiety, restless
=T mhamsa, — mhagas
%‘ﬁﬂ'ﬂ'Fﬂ' mhakigvahchi. (var. mhagvahchi) n.

mner dimension ol o fickd (disianee between (e
s including (emces)

FETHET mhakuca, n. (-kii) body part, limb

T-Eﬁ? mhake, v.1. to reduce, 10 decrease, to creale a
shortage: pasalyisem cini mhakala. The shopkee-
pers hold the sugar back.

FRITH mhagasa, (var, mharisa, mhamsa) n. dream:

TBTHT =T mhagasay mhane. to dream: SITH
ST mhagasam dyaye, (o have bad dreams, 1o
have nightmares; ® & — khane. 1o dream

BRI mhagal. n. (-gala- -gii) 1. back of the bonly
2. thorax

il mhagvahchi, — mhakigvahchi

FEETH mhacika. n, (-kala-) circumference of the
body
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mhati(-mhatim) - mhigah

=7 (- ) mhatit-mhatim), adv. each, every,
per person

=T mhane, v.i. 10 dream

FI-THAT mhal-puja. n. ritual on the fourth day of
Tihir (New Year). worship of one's own body. of
the sell: T ~phah, n. (-phita-.-phih) back: °3T
~bam. n. (-biina-.-gi) structure, shape of the body:
= ZAT ~mvah lhuye, 10 bathe

=T mhay, nanim, (agl. —nam) tenant frmer

= mhaye, v (mhalad 10 get back a loan, 1o
collect one’s due

=HET mhaykhia, ooanim, peacock: "TT ~pi. n
peacock omament {carving); “F T ~pyikham, n,
(-khana-.-gii) peacock dance

FTEHEAT mhayjyumadayka, adv, deeply

frightened. full of anxiety

T mhaythaly, nanim -héika- ) member of a
guili bearing the dead 10 the eremation ground

F=AATT: mhaynayah, (var. miayndyah) n.anim.
{-veka-) head-man of tenant Farmers

TS mhaymanhemka, adv. deeply frighte-
ned, Tull of anxicly

=TsT YT mhaymhay dhaye, — mhasumhasu
dhave

=™ mhalah, n. (-lata-,-mi) kind of creeping
plant. Bauhinia variegaia

%"ﬁ' mhalim, (var, mhali) nanin. {-lina-) lizard
= mhalu. n. structure, shape of the bedy
=9 mhasah. n. (-sata- -gii) forchead

E;{'Fa'_: mhasinhab. tvar, mhah- n. (-nhala-) red
Hka-powder. mark on the forehead

E‘-IFT mhal-sukha, n,
well-known

health; “FT —syd, adj.

= mhah, o, fmhala-) lead (metal)
m‘;:h‘—;: mhabsinhab, — mhasinhal

=TT mhaipu. adj. (irr. neg. of _nhydipu) un-
pleasant. boring. disagreeable; ® TITH - chyaye, to
amuse, 1o make things pleasant; T ~ye, (- -pula) to
be unpleasant eic.: " T ~se cvane, id,

BTET mhici. . hon. wile

TETT mhaye. v.i. (mhila) to dislike
FETFFTET mhialakayea. n.anim. wild lizard
EBTHAT mhali, n. 1. contrel 2. diet

FETHATH mhalikam, n. (-kamtha-,-pu) thorny stick
(supposed to neutralize effects of witcheraft): lukhd
phusay mhildkam chapu tala ki hvagsi duhim vaye
maphu dhiiy. Il one keeps a thomy stick above the
door, witches-cannot enter, they say.

LI mhalapacim, n. (-cina-,-pu) thumh

FETHAT-ATAT mhala- sﬁhi n. |. good care. good
arder 2. pond diet: " 7T - davle I. 1o be on a diet 2
10 he well kept, ® I ~yiye. |. to keep carclully
2. 1o preserve

=T mhali, — mhalim

FATT mbdile, v.1. 1 o keep a diel, to take enre (of
ane’s health) 2, 1w comtrol 0.5., 1o refrain rom

FETHT mhasay, ‘rf;-T uye, 1. to be speni. 10
be ||:|U|d.:lcd o be destroyed 2. 1o sink into the
ground; *TTT -~ ~¥aye. |. 10 spend 2. to liguidate,
la tlestroy

=T phnsu. I. adj. yellow 2. n. (-gah) yolk of an
egg: "F ~ke, 10 make yellow, 1o paint yellow: °=T
~¢a, n. yellow clay, used in lost-wax casting; *7:
~tah, adj. with a yellow colour base, with a yellow

background or underground; K215 9T ~mhésu
dhaye, (var. mhaymhay ~) to become slightly
yellow; °T ~ye, (-sula) to be yellow; &% ~laim,
n. carrot; A% ~sinhah, n. (-nhala-) yellow (ik
powder

Fﬂa‘ mhi, b.l. 1. sacking, thrusting 2. playing

FET: mhigah, (var. mhimgah) adv. yesterday:
: ~mhigah, adv. recently, a few days ago.
during the last days: “FETTT: ~mhigah, adv. id.

F%?I’ mhica. (vir. mheci) n. (-pa) |, pockel, hag
2. purse; "FIT: ~Kiapah, n. (- pata-) cloth Tor a
pocket; T =gakhi. n. (-pu) string 1o close a
purse; °FT% ~ tike, 10 fix a pocket to a garment:
“AE ~saphi, n. (-phuli-,-gi) pockel book. booklet:
“HYH ~sucuke, 1o steal away (it o emply
the hagh: " FITT - hvagane, 10 be poor, 1o by

impoverished
ﬁiaﬁ' mhite, v.t. to play, to gamble
&Eﬁ' mhine, v.1. to write down on a board

ﬁ:ETFIT mhibasa, (var, mhibah, mhebahsi) n.
(-bala-.-gii) 1oy, plaything

ﬁ-‘c-.:ﬁ' mhile, (var. mheye) v, 1. 1o thrust in, 1o
pocket, to put into a bag 2. to insert (a post) tightly

AT mhigah, — mhigah
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‘% mhu, (var. mhd) (-mhe) 1.on. clenched fist 2.
meas. fist-ful 3. n. rebate for panels 4. n. rubbmg.
erasing 5. n. digging; o ¥ ~ cine, 10 clench one’s
fist; © I ~ chyaye, o strike with the fist; ‘%;J’
~mhuye, to make rebates

= mhukam, n. (-kana-,-ma) mushroom, dricd
3

algae
BE mhuku, meas. length from elbow to fist

1%'%)? mhuchi, meas. one cubit (of the fingers
S
closed in a fist)

1%?1" mhutal, (var. mhuthah) n. (-tala-,-pau) plank
al the end of a rafter; °TF ~pau, n. (-pati-,-pau) id.;

ofF ~sim, n. (-gah) id.
= T mhuti, meas. a fist-ful

2] mhutu, (var. matu, mutu) n. (-pvah) 1. mouth
2. opening of a pot, of hollow objects, of boils;
oz [ ~kahmi, n.anim. one who dirccts others (o
work, but does not work himsclf; 7T ~khvam,
adj. mute; OTATHT ~cvaki, n.anim. (-kina-) sharp-
tongued woman; °m ~ chvaye, to be sharp-
tongued, to slander; °3{3Tﬁ' ~chvari, n.anim.
sharp-tongued woman; °54T: ~javah, n.anim. (-
vila-) onc who talks plainly, onec who specaks in
a disciplined manner; °F:GTT ~tahpvaye, I.
to have a loud mouth 2. {fig.} to overcharge 3.
{fig.} to boast; *TT ~taye, to leave a wound
or boil uncovered; °faar ~tiye, 1. to shut one’s
mouth, to stop talking 2. to cover up a wound or
boil; ITT ~nayu, n. considerate talk; TH EED
~paku cimke, to sulk; °@T: ~pvah, n. (-pvila-,
-pvah) mouth, opening of the mouth, hollow of the
mouth; °=T: T:SITH ~pvah tahpvaye, — mhutu
tahpvaye; °FETel ~ mhile, to keep a diet; 'x*'a"l”il"
qrT ~ Ihaye, vaye, to swear, to abusc; ofF —si. n.
(-phi) lip

=2 mhuthah,

— mhutah

=¥ mhubhah, n. (-bhala- -gah,-gt) kind of tool,

(liggel‘, eraser

%"\Imhuve v.t. (mhula) 1. to dig 2. to erase, to rub
oul . lo bore a hole, to groove (carpentry); %’JT
FTT mhuya kaye, to dig up, to dig out; AT BED
mhuya yemke, to dig away, to undermine 4. —
muye

FEET mhusa, o 1 (pu) small digger 2. (-gah)
kind of plane (for rebates) 3. (-pu) peg to roll up
woven cloth; oI ~kathi, n. (-pu) stick to stretch
the welt on a handloom

l%'mhu 1. n. (-mhi) mark, lme eye (on the seeds
of Elaeocarpus) 2. — mhu 2. 3. meas. bundle,

e.g.. cha-mhii tukamca a bundle of mustard plants;
°fg9 ~cine, to bundle; ° ’1’1 ~luye, to have
marks, to have cyces (on Elacocmpus)

& mhe, n. (-pi.-ju) 1. jute bag 2. kind of basket for
carrying grain (suspended in pairs from a carrying

pole); °9dT ~ca, — mhica
99T mhebasa, — mhibasa

FEd mheye, — mhile
I- mhya-, = mhe-

=T mhyay, n.

~ca, n. hon.

hon. (mhyica-) daughter; °=T
(brother's  daughter); “6TF
~bhaju, n.anim. daughter-in-law; °HST ~maca,
n.anim. married daughter; °T%: ~nakhah, n.
(-khata--gii) minor festival concluding the series

nicee

ol festivals in a year

F& mhva, — mha?

7Y
T- ya-, — ye-
T8Y  yaipu, (var.

loveable, pleasing:
pleasing: " =

yaypu, yeypu) adj. lovely,
°T ~ye, (-pula) to be lovely.
se cvane, id.

TIFIT yaukuli, n.

yem-~, ye~, vam-~)

North-west direction (cf.

T3IAT yautd, (var. yahtd) n. West, western direction
(cf. yemta, yeta, vamta); ofr=r ~likka, adv. facing
west

o yah, n. (-pu) small knife
g yamkarm, — yeka
71 yam!, n. (yena-.-gah) spinning wheel

72 yam?2, n. (yena-) sediment of oil on the bottom
of an oil pot (cf. cikamkhi)

T3 yam?, n. (yena-) 1. drum sound 2. resonance
or reverberation of a sound; °T ~vaye, |. (0
resound 2. for a drum to be tuned

T|-&T yam|-ka, n. warp thread (cf. tika, maka,
yekdi); “AT ki, n. (-kila--pu) bamboo stick 10
support the frame of a loom or to stretch thread
(end stick of a series): OW ~keyki, n. (-kula-,
-pii) wheel of a spinning machine; “%dT: ~khvalb,
n. (-khvala-,-gii) crank of a spinning wheel

AT yamta, — yemta
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Ivi khiye — Ihi

when digging. jim vayigu thay Ivika kaya. | found
oul his address.

fer & Ivi khaye, v.i. to be palatable
Ffaa: Ivinibhil, — lanibhil

7= LH

B HT lhabha, — labha
ﬁﬂ'ﬁf Thasuni, n. (-gah) precious gem ol pink

colour, cal’s eye
=& Iha, bl speaking, 1alk

2= lhika, namm. speaker, orator; “F% —mha,
n.anim, id,

Rl llkike, v.. 1o cause 1o speak: "W
~chvaye, 1o send 5.0. 1o ask Tor a girl’s hand in
marriage

FRTFAT Ihdksa, n. 1. (-git) machine for pressing 2.
(-gal) paper weight

FRIAT-ATAT: Ihdndh-panah, adv. together, in
collaboration

/T lhipam, n. (-pana--gii) 1. fee, contribution
(esp. 1o the guthi) 2. share of the expenses; °qﬁ‘
= pule, 1o pay e egual share; "ﬁ'&‘—- hiye. 10
contribute, w pay an equal share, *FBTT ~ Ihiye,
o pay a share, to make a contribution

&1 lhapu, n. {neol.} |. manner of speaking, way
of conversing 2. conversation, greeting 3. payment
of a share

FRIHT lhiped, — laplipea

FRISAT lhdpsa, n. {Balambu} fash of lightning
(cl. nhasala, palpasa, bhilsi, lasd, hiibaldsa, helsa);
cE - tvaye. (of a lightning) to Nash

FETT Ihaye., v.1. (Ihita) 1. to speak. to talk, to grect
2. 1o contribute, 1o pay a share ol expenses (for a
feast or for community purposes) 3. to put on, to
rest upon 4. to press 3. lo cover up, to fll up:
Jyamilasem thva gah Ihdy. The labourers will fill
up the pit. pumnam hydum rang hakugulim Ihita.
The painter covered the red colour with black 6.
10 straighten: ® F8TH kharh Ihaye, to accuse, to
denounce: pulisam cvasemli tini vam kham |hita.
Alter the police beat him he gave away (the others).

FRAET! Ihasa', n. Lhisi, Tibel
TRET? Ihisd?, n. 1. (-gd) contribution, share

2. (-gi) press 3. (-gah) {neol.} paper weight 4,
(-pi.-su) base of a house, base of a frame (made of

bricks); °AT, @7, #&TT - taye, biye, Ihive, 1o
contribule, to pay a share

&I&l lhihd, |. — 13hid 2. — Ihdh’
(=1 I | 51 L i P

BT 2 hah?, n. talk, discussion; “T4 —vaye, o
discuss a marriage arrangement

FET: 4 Ihah?, (var. 1ahah, Ihaha) n. (Ihita- -pd) hand
(¢l kuti=); 7T ATH Ihatay liye, to get caught,
o fall into s.0.7s hands; 7RT09 ATH lhatay lake.
to get hold of, 1o obtain: thva pau gathe |hitay
likid? How did vou obtain this leter?;, °FT ~ka, n.
{-pa) 1. hand 2. hand-shaped comice brick: ”i:_'.’T
~kumdai, nanim, person with short bent hands:
TFT - kene, 1o have one's fortune told by the
palms; “=T=T ~khvandd, n.anim. person with
short hands: "= ‘31'34' ~caca phuys. to heat hands
and feet with anger or sorrow: * 7 ~ cule, to try
hard; T — jaye, to he skilled {of the hands):
°G[fl', T ~ juye, jele. 10 be skilled; "7=9T
~tappda, adj. lavish, generous, extravagani; e
~taye, |. lo interfere, intervene 2, to starl work,
o put one’s hand to s.ith.; "ATET ~tdhd, n.anim.
thief; °FTETS ~ tihayke, 1o steal; *FFAT tisa.
ne (=gii) omament Tor the hand wom at the rice
leeding ceremuony (consisting ol a bracelet and live
rings with a chain running from each ring 1o one
point of the bracelet); ‘ﬂﬁl’ = ~tuti tvahte,
to surrender(lit. 1o give up hansa and feet); ° 7
~tene, to sprain one’s wrist; ° 4T ~ thiye, 1. to
clap one's hands 2. to rub one's hands (in sorrow);
“gTha ~dikhi, n. {-pu} hand-rope to steady the
top of a lond while carrying it on the back; ° 7%
= nake, to sirike with the hand; “T=3AT -panja.
n. (-pd.-ju) glove; T -pa. n. (-pa) palm: °=:

~pvah cine, 1o do nothing, to live withou
working: “FT ~ phaye, to beg: °F: ~phvah.
n. (-phvala-,-phvah) 1. back of the hand (with
extended fingers) 2. palm (of the closed hand):
"ﬁ 1T ~buhu sydye, (var. bvabva ~) 10 rub
one’s hands as a sign of deference; *MTH ~bhay.
n. (-bhiisa-) gesture, hand sign: "E'a' - mhuye.
o pul the hands up; =TT —svaye, |, 10 look &
the hands 2. 1o read s.0.’s hand; ~husé, n.
(-kii) handkerchief (cf. khvihhusa), ‘m —hvam‘l_
adj. 1. quick 2. quick-tempered, irascible: ° BTIT
~hviacuye, 1. to be quick 2. 1o be quick-tempered.
irascible

e Ihi. n. {old-fash.} waist (cf. jarh), °FF —jar.
n. id.



7= Ihu, cIf. beating rice. number of times of
beating rice: vam ni-lhu baji lhula. She beat the
rice lwice.

5% - lhui-, — Ihyvi-

# lhuku, n. I. top of the head 2. brain (cl.
nhepu) 3. shaking of the head; *7TT: ~gah. n
(-gidla-) suture on the top of the head, fontanel (cf.
casupvih); "4+ - thane, to oil the fontanel of a
baby’s head; “THET a1 ~Thuku yaye. (var. Ihva-
ki =) 1o nod one’s head; #9 ~lhuku sane,

1. to move up and down 2. to sway {of Aowers)

&® lhuka, n. {-kuli-,-gii) hathing place

75 Ihuke, — Ihvike

-t Ihugdh, n. (-gila--géh) bathing place
Ihuca, n. 1. finely broken earth used to cover

freshly sown seeds of paddy (cf. pici) 2. black clay
(used to clean the hair)

=g Ihuti, n. area in Balaju with twenty-two
fountains; °TTFHAT -ajima, n.pr. name of the
goddess Indriyant, °q=&T ~punhi , n. full moon
of cauld (celebrated with bathing at the twenty-two
fountains)

T Thupukhi, n. (-khuli--gii) bathing place,
P g g
swimming pool

lhuyd, adj. beaten, beating; “TFST ~baji, n.
kind of thick beaten rice

&4 Ihuye. (lhula) 1. v.. to beat rice 2. v.i. 0
dance 3 v.i. (o bathe 4. v.i. 1o wriggle, lo move
from side lo side, 1o sway

thusipu, (var. lusipu) n. (-ma) kind of
plant, Sterculia coxinia; “=TH: ~pvéakah, n.
{-kala-) 1. (-gah) husking pit 2. {fig.} mistress,
concubine

F2(-74T) Ihe(-jya), n. 1. copying 2. shifting

T lheye, (Ihela) 1. v.i. 10 crawl, 1o move slowly
along the ground 2. v.i. 1o move, to shift: labuyd
jyisah nasamdnd tvilay lhela. Labu’s workshop
moved to Nisamand Tole. 3. v.i. to transport, lo
transfer 4. v.i. lo copy, to transcribe 5. v.l. 1o
transplant

& 4T Ihehemed, — lehemcd
&l- thya-, = lhe-

ﬁﬂﬁT Ihyamsi, = yahsim
FZ! Ihvap', = Ivaham

FE? Ihvam?, adj. fat, corpulent; “ST ~pd, (var.
~ba) n.anim. fal person

FE(FZ)* Ihvam(-lhvam) °JTT ~bvaye. |. [0
fall down. to jump down 2. lo jump up °qTT
~ yiye, 1. to swing a child by the hands and leel
2. to fondle a child on one’s knee

#E® Ihvaka, adv. |. vomiting, spitting 2. brutal,
violent, relentless: latamcita imisam lhvaka he
dhebd pvikala. They relentlessly squeezed money
out of Latam.; *(-FTHh)=T ~(-phaka)lvay. n.
{-lvaca-) cholera

“E Ihvane, 1. v.l. to elevate, to hoist 2. v.L. 10
repair, to mend: imisam cher lhvand cvana. They
were repairing the house. 3. v.i. to become fat:
FEAT 7 lhvani vaye, to tend 1o be fat. to run
to flesh

FET Ihvaye, v.L (lhvata) 1. 10 pull out 2. to vomil.
to spil out; FEAT FIT lhvaya chvaye, id. 3.
{fig.} to talk, to spill out: pulisam dasemli vam kha
i Thvata. When the police beat him he talked.

AR IEF AR Ihvaka-lhvika, — Thukolhuku

F=g=T Ihvika, (var. lhuke} n. help in placing a
load on 5.0.'s back: cham Ihvikd mabyiisd kehernc
gathe dusiku kvibuye phaye themka? If you don’t
help her up with it. how shall your sister manage
to shoulder the load of millet?

TV

' yal, pron. 1. he. she, it 2, that

T2 val, conj. |. and 2. or: chanta guthi dukayegu
va makiyegu kva jive mah. Whether or not you
will be admitied into the guthi or not is (still) 1o
he decided.

T3 va®, postp. as soon as, just afler: naye dhuneva
dyam vand. As soon as | had eaten (I) went to
sleep. jyd sidhayva jim dhebd bila. I paid as soon
as the work was finished.

49 vamcu, adj. 1. blue 2. pale: & -ke, 10
paint blue; °T: ~tah, adj. with a blue background.
with blue as basic colour (of cloth, paper); ofa:
~tikah, n. (-kala--phvah) iris, blue lily; °7&
~naye, lo be deep blue: T ye, (-cula) 1. o
be blue 2. to tum pale: vayd khvah vamcula.
His face got pale.; “9 YTT -varicu dhaye, to

‘be slightly blue, light blue; °Fa=: ~sikhah, n.

(-khala-,-phvah) iris (lit. blue chain); °& S ~se
cvane, |. to be blue 2. to wrn pale, 1o become
bloodless, to be Taintly coloured



R S N Y S B it CRed N
; ff;ﬁ}l" W ﬁ’-_w ‘\U : .ﬁqwrmfrr/V wani ﬁ?:f,}- .MM
RY] . F i
N Lo Vatican Misslonary Ezhibitlon, J
el % C P -.1‘4' . {-I'-' ey ‘ Figthds i
. oy ot v' S TR roL Divavco of Lahoro,
v byl i J'} SRR | Punjab—Eaot Indla. J
o S v
I..' ! ® j
_ ok N
PO AT L Y I ptl
, > , cA
mnez"a 9«:‘ SO
» e =

Cofpoa| i

" BRI DA R i R
i
.f

.:..“' ity :} -, N -

- ey L L —— B : -

L Iy [.;.l'—'- et

T v ' - i -

- p . . i VAOUAKLO Arroare - Lialiane, i ¢ i
. A I (firoarg -/-i;'mb prdnda pued -’-:.{'.,.....(’... : i

, : . [N

o - o :f. . [ rf”(’f&ﬂ’zx&ff:‘-mwnm‘} seelf ”y,ﬂﬁf, A ] . ;
"y ) ' P i G«tﬂ&nﬂ Mg, fappnceige 1293 ), IF P =
i - . " Esmone 4 Bl inu\g..m “|."T" FIR N . D-""]Il‘ : r

o . .. -
. .‘.-’l' P - .. o , g )
P . Tk ! ¥ e
- . A A - [




N

LR

- Ir—-ka[_faT ?Jn't]fju;w:
lU.ﬂ.'\fiJf ‘..-u'qrj-wf u-p-r.r,Ju(
""!-.\.”ﬂ‘r fuu{}agnuw . ,l"!...Jm\_,.
1-[“ \:”6':[‘:.
'f..'I\L. irT? HSh u:uwn;frﬁ:;gh
Lol =
elgirAd s
Lr| [-;”ti' JTC;\&F. Jfﬂﬂdﬁl{ﬂ fenjm M-ng
dL!I{L”dUT ¢ L'n .,mTJ .u;,’
' }}m{ﬁvr i’.‘ 'rl‘ljj_rm actonh v
Col{Tale1 LM*‘-PW"H-'! Py 5

«t |-r;hr ﬁc_-!i' ,‘,-aru! e ;{Lu-.r_
L I ’ﬂ(ﬂﬂ;r;l.frl"l' o Ty
J.(;fd arears Ir-.:.r. iomnd r’"‘:’qk

on

| AT
Mo gy

il Chﬂ"drﬂ © Grgmito

\ [ ‘u "I‘It;ﬁf {/‘Jﬂrr&j ;n{{ﬁr .
.JI"‘[ ‘,fn.«. ol m.‘vfu

.L ,i,\f
e iy
: q" JFHIant-'lfb

nt’,'.'u'fi

Cusp

Rietn

'-I'.ﬁ"unu.rl...- n.-c-.u’ﬁ, WIIJ'*‘
r}nf ur,_,f.u-'- u.‘ren!ﬂﬂ

Jf:-l"utelu( an” indsres

i

'mj_“
T Al

Ye: Mr el pan

1

vz*r&'r??zr Ry
tﬁ.@ Ju'mn_ &_"Jcﬁ#ﬂﬂ,'

7 LAY I
I -J:.p & ﬁruﬂ}m_.- g
W r":, Sy
3. l'i" ?u.l’.‘ll"": o]
ﬂ-‘ J‘ nd r.‘. A
J”J.!\ T usrri lmr,‘
\‘hq-a_ P
'homf 1 j'“'
(X g'L Tl o fealie *d}lm‘JA
tu"ul.m (j}n J.f.l’n ihﬂﬂoJaA
e ‘:" ?ﬂm v en- et

Ar
" el

'It 10

. kB e .

'-v L DEPR g

. '%S-rm t‘rff:mfnr(') & .
e .

s 5; .fmu&.’

’{:?.a/ L;.,/”...ﬂ

L

/fwru L
L.
Hreclhare: a{u;tfm iAfreraant”

L‘NF'

']
s ...ﬂ”r ‘rlju'}“ e shn EU'.H i-.auu'u.e v".ll"lfﬁr

ST

iy n}'--.m.-ui AL

= ?-n\"ndfdfji‘ I'«‘ l\‘q(-m?v\fﬂ#d.f
e hﬂ?{; |_” |'.—1}|.l -th-ufl -f"'tl’(l-l-\.q,)
1AL m’f‘ SRS

.||-

BT m Hocrit P
.?,ur H'I‘ e’ha«f%.w

‘QTIFBI u".rrru (,..u,-.!‘
T Ve
1“; "

,;.-:‘ ! ,L - b‘:o?\-'ﬂ {:f-"n.fl‘ !

P At

Tt

PO ECEPI P U

ity o

‘W._ i




3 \?ﬁ‘-} .."_'i‘w

rd o !.1 I,-"?I. : i
o LI

m ~;r-s~ﬁ’:”'*._ X iyt g sfomam

Td Il ot ,ﬂ. ; -:*,f*.:*e .

C B@RGI, Vewiee alin r*’;’fvzri e

Q.}EJMTF
. | E‘t;lm i:,;r-f?? P\nu.ﬂt J}r"f’fﬂ'fl”/

x::,d*:{-}ﬁ::": Ser. o o g fimgn)

g}z;‘mnﬁ.) J}n's’ﬁ_nﬂl" "-‘;

T Tl
u-]J l i 1‘:wm-u‘f .r“'”""‘ jsn -:;"’n@

r.]ﬁ‘qr

grn c tuvl_,'rnf\ _;rjgl‘;

. k i-n .-r.mr uu PR '
TJE,‘:JIEL e "J.‘If |

rJl(ﬁH e t‘?uufnx'?r -"“J
AT AIAN + crlandar n'-’fum

T ,'

Eﬂ.ﬂ et ‘*ﬂw o W i
1L kP -

'EJ.'rrI"_,I'I .l‘”i .p.ﬂt &a"},rf-u}q -A.Im'i‘!'l-ﬂ'l

E\"T ﬂ*-"-e J, ,‘;

- i‘ L- {};ﬂg"u’ .

q:,,;s-; il ! .m;-' -

E—,.(;’rr;:%; QA fombgfilo

BEG GdneL

Fﬁ””‘ ; a”.:#u;i‘r

E‘ H ?‘q;\u l.l'..l'\! .'-‘u"umo Ill’-' -"“'u

--;HH 'l;'..lgf H' e mt;;:w.

'l._';

e

A o
o, "3}‘! - . k
o 1_= E‘ﬁ:{f"ﬁ {?F"‘“!‘"’? . 'r;! 1;

_;. Eﬂ;‘l-ﬁ!l ,Q tfnftro

|'.. - s

e .-.Ihn' .-I.— r--ll.-ﬂ'
'Fﬁ?fgi 0":-;‘""‘%_, .E“M 0
s G, Kok s

SR u e nFHd, @amy.
m&"ﬂ@‘%l.ﬂ\ 1..#-'? l;tF- r:- qui Adtasly
LGN

S IMAdSH~
, "E,«'muf-?.rrl

OfTuma .u\-uf.,x’ I.LJ.,L,J 3
?w-z,\u- farva :’
;_:'ﬁu. i -A\'n t.nftrt;c:nf

; : S
L _H?'r‘laﬁ C’-L-"{gl J’;‘:]ufhd W”}Fﬁ fM
: ) Jru)(h n}"‘ f,.r-'-j el |
) -E"IA?ZT I:-"'r:'*rr;- -m‘.;uhru""' .
PR Tt L
‘— I {d o f;a;,m.;;iu-{u ozim)

| Rig@ar Ol ebienfer 5o,
E& hAGI -ﬁ%’uﬂ f:‘f eir”]j_
'nl .. -

SUANT r}J-*yﬁm Q‘T?"'j”“' 3
?"T_H\l . .l?r A]f ' .\: e #
R e e e N

_
S s

o

S gt g N




B e T D S gt
._ R

by S
W)”JL (n-qfn.;’ : -
ITI-QI- Gm Bty (fj{': s - .
°~|l 7r Tjg("-g) c(rnw-at in u-uu\f..ub_ ;“'“Vfo.;
fivecdide. ) ,z,‘ N
‘i.\IJHJ ,r:; ghikecan i; e .

"E,I'W cx»m-‘/‘m S

12'-‘3 1.\.}
AL h‘l} o : fv;.‘@vzr e \
SR ﬂ,ﬁ.m SR
R~ = 7 O B .
e %ﬁm am,w Premere. fnlu Preadenc}.

et

""'t; 1%- g Par "‘ u o : . . :\sw. f““’ ﬂwmvdn;:m o
"‘l] ’{r OV\ r.'f\. m-mml?{@ g"‘”“‘- e T 1’«\1; sy uw'(maaﬁ C/,”J

r"n‘l o / -.g.--'-r' ' by (j;ef (Onfoﬂue rnmt’mlu'f- . '
""Igr u:'\ i‘“I“I/mmhr‘h i r“ g]-ﬁ Ln‘ﬁu& al 1{“-"".) .

W {,1|[TI ‘Ll'flmﬂ-’ R 7
"I i
T rq]rrﬂm]a t.";n}a.i aaran ¥y’ ) .
ll alﬂl?l‘?l Gmt;u‘uw N '-“.‘, .

..L

%ﬂ")a‘i \/’m’ﬂfu wru}:u'!’ .a :
Mm:z(an‘nlzl.cm"(z,

;-na ,fu\c. ucm,nJ

) ", : v 0 | N ”.:I‘l' ey
r -{almﬁ\ « !TW ﬂﬂ'\:- o I .r“ ) '_ e Sy we g* ey ‘ I"«
e ~'¢“Ui‘?l\ . ’Q;fn- }xﬂum. ]ﬁﬂmgﬂ i1 rime (/-iu _;kdnl'ﬂsa‘im mnﬁ}u Rita g
%ltﬂg Pﬂ"‘hl f“'”"‘?’ i o RS &fa‘id Cﬁﬁ ‘3* £ s -_--7“.u .' '
g:ir"g&gﬂ§ ?ﬂﬁ"m“ﬁd . ’{ N T ' l‘-f?lgfua-fs nmh RIS

_ N ,.\'.rﬁn bl
o _3& A (j../hu wale be mu fivasre :r(

; am&.pa’ua& RPN '?rt.'uvf‘ ‘7muh.
- .-n_.(Ma.h Lm«u‘ ?'{uu(np -

e »337{1‘[ o Kernires: bgna'- ¥
RITEH- ‘Jmn. wdadll f“"*..f"
%3 ™ ':”?.,?rn. ‘a‘rﬂ“ I‘Llic\.‘ o

S A-., nm') &q‘ z_t;.ri\ﬂ‘uw - ,"?‘r:

%\mm"‘: r
aﬂmm?f czr,'f; ﬂ-;t._ u'quq!x

r} s - o
“&?;lrl\‘idg‘n 1!&"{" J! {f!mlkfxﬂm

12a. - m.]‘""‘““?*” N .‘3‘;2.‘{'"

'E')If. f" i.c}‘cm_ amf/o}e?l. :o'-@xr;,? .I

‘a Ko Qur rn.(li'n ]‘«.r wx!{i-td/ _
L B s RS

o q-»é’.{ﬂq € fuz fr'ﬁ'i CA{HN._.,'-U"W&

B STL LR

L

A



r

VGIH“’T cfu_rhrt._ i at'ofq-r .
AGnT Pubiliewre fddirr
:Elf‘_ﬂq:ﬁ ( Jar ,-uﬂ(a‘tm‘*t., ’ ’ :
Al ol = ”‘ﬂr,l Dblh cayicnd’t rcreé..u;,p,.:'
;rlf(r savare L r:,m?.,. "“‘“J""’

_ NI A umu‘ug, -fgfnm‘o; lwu{mp,
FIUTL L S et
ISlana (nesdne Ving -" !‘an}r
EaIES Sneedio : -
_Tﬁﬂ:’,ﬁa M ﬂurnuw/m]r.”d tute u{cnmrwrrm&-
Soyr waana a:crr/uu Uz 'gﬂf-
EI—PHIH ‘f’v“‘ Q?J*ufufuyfu. fuma{l«‘

; ﬁn‘i\r{ﬁlzr U(){,.f;,‘s,-i,nw ’ .‘.':f;,-:""

:nﬁd JT.@—;&;
5919 Jwe_ f-.T vare. _

alld R = "’]‘IRTCR' Ongjoere. s rd’ﬂ

s iy

Maw Brpctto &' barcan e

;cf_)% "'anlmr\. .,nﬂi - f.‘m .g,(. .y,&.‘!'lﬁﬂ
';rl”f?ﬂ /51@ f".‘hwtt rdl i an&
JEBRTEm o e, e

. s-'x__ PR : 5’“‘

DRIa%) -
DRV

}‘-_n;l:r l()rt:?(ﬂft 0;.[.4'&/“ -
':I:.\Ff‘h‘;r} "f«‘nqlu R
54‘}” q “‘/L' &‘r AR -.4‘ . "ti."a' '

AR EA.;A.//J*--' 'm.'

‘ ‘-u“ Oy R{b

PM [ J’MMM!‘\. gn-f':‘ﬁl‘-ﬁdafm -

.-.;'. . - T . ]
T—_ [ .- o . ' '

" Elﬁl o

w0
'-'-.".-. -

.‘ Z['.‘;.’ t/ud dcﬁ'ﬁ'faﬂo g.fd';u M i
‘?ﬁﬁm z -r'.. n;am}:‘ r{. ;.:::;\;r ;fML
H)}‘rma' wrmu_ et wiite . (‘f/'“ff“

. ‘Eh{f (%ll'l nfu.ba/ 13 ” ]!J\j, I
EhbL

L T

' .Lng‘mﬂ

L Jt rf.hab !

0rn.tdl't . ' : '

'< h' '|

mlt{jﬂ J’u‘trlcm c‘ﬂy mt‘jd‘hf
R‘}{fﬂﬂi’l‘{ll ('r!u‘ﬁ_mt .
Ju-(d'un b "-'I' 1 1)1., h "

am‘rm! o mfm/n
Ini'zltn N qff.-iio Al
SN edifo. O rdm’ -
E_‘-l:ﬂ-"'j’lx I 0"‘*"(‘,{“‘3 : '.-'.‘.‘=-‘.:"
Hfﬁi uorfmb’ ST '1'L’1
-"'FI}JTIH]\ :.h.m/?.ﬁ;;’m P.‘,.“
_ QIQY ol 'mhﬁo i)
}ﬁl"(?](l?l)a\ﬁ e M [f“'m wo - ."1
"o nI 0 n»m. v L )
;c;|rnq-:q, « cAnbur avascy, T
o _qll{]m?‘?ﬂ Y PP i
ST Sl .,w.,;.n{m‘laﬂ :; - ;s
LA\ A Z R 1 .:f/,}

. L
EET I R

Tﬁfl@:ﬁ

P
[
o




_ ,,m,a. 9......,..-. ud,,s 91

. . . = H
- - T } ¢ !'.-',‘1‘5_ .

%‘:4 pﬂd-mg- éf-ﬁ

i . \..a&J‘ . _I, .Ft‘; o .
(J\.-nuc—cﬂu’ < '_ :

Onr uu:fmm
ne wf 6 ;m"a

a.. Mauuh }.j.m l(

dr'a

rofiLs ¥ 'Jl”‘ '.:i"‘

J't'rult ngi—
rﬂM e.a‘ﬂl.{ad&fril’r qlpuqqu
fﬂmw é stmaeiad f“‘ L

'a:f' s‘u‘ﬁ-ﬂ_ A‘Jzﬂw} rh o

1.;1 Il :ﬁd
Yeregme -
1naﬂ

IE\‘;H ;. i quun, v 4“". *
v . r\ HANS ez - N
‘”?1(”?‘?121 Gainr, (aunl.mu At -
ﬁuq Glo: i "g'.’,‘-f.‘ B

' f’;?nrl‘ CGJ'IJ‘-I'A ! :4. ts s e

G 3- :{m ¢ -tuff!
53\1‘?’5‘ G"‘r g’@""f

=7 Jm,t § Josi sy
(I?E."Tﬂl;\a:riﬁ‘? - Comatay- ...sm ¥
ﬁ%maqamr SOLE '.'Jrﬁ 1!31,} G..;.,

E; (’nm 'i "lr... ' l}‘

. c’d;'efv’M ‘WF" Sire

ol

|([;‘ b

] . _,_,.-..( " P

a'dné.’

.WRM“

b e

: &'ﬁ.. "A’“""W” ':'"'"—-.\T'.'i S B

B &Q_ L‘M\N M'v\k \"""\-‘-‘l"-— .- Ré’ Al -
) zﬁi{”\ 'a.. M-lrx .;,* _“‘n . .’.. a /RE
. rj;‘\l_ﬁu.ﬂ’ ‘3:/’"!“1.} ;Zu-\g i 11 1&" 'I.'(._ .
B e Mo V4 ' o
9. »’:w Y e,
;_I-'__- «i‘l‘:l vk Qﬂ""‘“"ﬁuﬁy W%u i
. o ISP RRT) . T
»_'\ | \d . .\f{o':'t‘:‘:m,‘:;‘\ ":I&!r o -u: ,,»-".I .
$LT‘JZI Umt :(\(,“'w“ ' . ; ".' )

I . s'"gj;:ndq:

Fﬂ ZT (-’-‘},5:".-1.”% :' 7 i

[ '-.‘Tt* 3 .

L,Q;]'JTQ'-‘( Ona i -‘er;a - (m:r/ R ‘
'tﬁkaag. e A mindale ? .,::. TEG i
- SJenE Qmw“&FEb SECI
SYH A Jmm{.w.m _
-J‘Fr_qaw,:}._.'. ﬁt.z.y SALE A E
. J(n\}faw«‘ t--'.‘i\."‘ .. S
AnganiEin nﬁuwméﬁvsc;
'-'-:z,‘]@JT&JH
AN
%@?Fanm. Ry
'y q -ur* . 5

oW Y'.' i.‘ ".Q

b ;r AT-"F_;, v

’:‘C-l'f:ovﬁ' )

Lt
. r) N

ﬂomw[‘rm... . i
.‘:’ﬂ'
; ‘l" l.’

N'r L .'

. ."wm\-\\ t '. ' X r f-,
) s : ind ul ~ ’!? e
e el AL B
\-hnﬂ" N l\-&u.. . I\, .,\, d_;r- . r\'ﬂ;i“:-.
I |
\\\""l\ \""‘ ’14 "‘ .-__;'N - e + -
. o [ g =
R A '1‘1‘\ Vir el LN . é,a



R Vg

094 . o
R e P R ATTN o
Sl :1.‘ oot ek
. " L |._,-‘ .'.

AR b ol b G
2t ....J,*-h. Qojre jatarny” Cuothinkle N
'.m*u SipERIN
i .»{mu( Afebe .
2y e e
.‘HIQ_I B

s 1?;/;.1 .‘—:‘
,-"I cr.\nu; ‘,ﬂj'r\rca

f e uui'a ¢I’nuqf¢,

/’fmc,r fram; "mf") )

-rtL(irTILl (-1"':.-_\!"‘- Lol
lna:ﬂ .]l‘l C ’-ad‘t“f“lnz a ':' -
,.n-\l AP ﬁf‘-’zl '[I, ,‘? ‘,“ﬂ':ro{-_-tml:zf 1'?'"}

TS

'fi }\l"" c-ﬂn

Jn% l."l'l"’ff . E”I'tl fonane .
Sy m‘n\l,;? Then E
AN Wt
S5 =2 a] (e E2 5t I u feefuivare
SN e v M’:,nv ¢ Grvvivaiy

. AN u,q wrnle /-u % ,'f:,{f.
Salainey ;u_r./..m o rlansini
el SPieT (raraLe ’ .
<Ng q/:"d' o & .’;:uu:”

Skl .

R S

A, Lo
.,mh, aAa . .ﬁmojwm

' .:fw;l:; /}m:M U IS

rangl@d it o

o G&Ilil (}Un DA \-_c.l,.. .f:.argih - ‘ . ,I -

r vy '-'.T‘ \‘- Trs ll./ - ;

-...,, A .
Tay .

—a ey
R 1. \Q

‘_«-ﬂ’ a fl-q -v‘!.{!yfu(f . e

e 'qhm.::

96
— h: “\ AS P N
_.."..:"fn__'“ SR ‘.}.\ ) . 1
THI: .rrmﬂ - -u’un -Jam'» -

) .3]" :-121 i ";I)“;-; ?

VIRV OR R

Y

_i.gr‘\hlll ‘

=
CohN

ﬁunrm- .,"-J,.dw_ ...,“..JWV
- .ot‘rrl.—""ﬂ-ﬂ\lru N '
: (::fn chirfha. nL/nu!rh:}'d-. 4(!’1-
‘_!}A. fhiefie {7frm(-1"/m /1 }!t,ﬂ-
‘/u “0!}‘-’ [ l-{d‘fn a

yﬁimt '
AL

17
.i
‘1 : -;n T4 ,m-?JQJ\‘(m'-.,‘T kz:a(l' ;.j,..:&

rS

1"‘“ o
- /{’4 ] Tfru- . -
Ja?ru&e é({

‘zﬁ aldy,
Jt'fu'

by

«.-po'
L Aat)

/fjh‘.lt_,_ 4
’ L g r o

2 Mﬁlul- RS F .ﬂ«rf,xqvu o f

Crrtdlrtn jrmminjefes |

T |

. bh{f:gra ( ll)““a., .’,, "lh‘f{!r‘}"
.z';“".ﬁ" ‘.M-a.hjm_ f".ﬂnmv
"{J“ien ,}HK_.!I!

hn:fbhfiﬁ ey M‘n.‘?'dru T‘v‘.

(-’i 2HEN T LT {lu;-rrllvwc- l‘(..

i
;\:—h l-u'ﬁcrfng a’r:u/m -m.) L
! n--u-uun_-\ r‘nlr'uhq {'“‘(} .

N ﬁ'l fl ‘J(..,-!.-U

mn-{'r ﬁ;c

‘.:."TA‘Q .
Shalgt ”%“U

B2 ‘dG ‘bﬁ: SRS -

|f¢ mr

't (L( e

'.'Z-y-'yge h rr:;v
d-( u/i‘c & Covpeg
A .*MMT:”; ereceda

er rupvelive of fuee
T, et o T

Ry ko] ﬁ;?wrc:'.» Weds o s
wir 3 . b
=LA el .‘vfml.wq ' ;I
!



39Q

Thig
n-plﬂ R
,ﬁllg:”

Galldis:.

Y kl," ‘."
oA ne r\;/f( . '_ i
et Mun, !;.f",mﬁu, :
r'm(' ’J'/rr-fr ttt((. s
r’-‘ q ’-“r Ve a‘*‘»{‘ruc _ .
I‘-‘-.'\" o ’ﬁlf—} nlc.l uﬂﬂ|roun:£"u'frn X R .
,;‘ ] ’Z[]l"‘] ‘ﬂ!d; :lk 'y T Q.mtnntgmf' "ﬂf’t‘l
ﬂlr& )a ,( .-,rrc I :-fﬁﬂ]’.laﬂ ﬂ;m?a?;
' ]_}(\]‘] 'f:r . jh_ - 4
i‘}. 0@ f!.a‘
ne;P-J"T |' :] “le‘: L‘M. -Aer/h
'%mm, Dgen i fe
o Triﬁ G’ Q1 fc\ﬂ"l f)n‘{hﬂw;;h Ba_ J/r?f/.t
' u..s.‘.: . i d /':!,\:rf! . .
N I TQJI i"‘;,{uc },umu- o “‘I"’L /mﬁ--.,\-_
~.L.€IIJ1\ (oo ;mn.ﬂ."f\f,}%ﬂ
AR ’1‘-3- R Y
313‘942} i -m!- {(M s;m ‘-ﬂﬂc.nv.&m
5b‘vqﬂa Sh*olulmxl . u?&m/mm&n
b,{'lj N ",;LT}‘i i Nt -ﬂ‘t i igne.

Sugre g’ﬂﬂ L hu.'u,fq(u: -

R TS

pv';a !': l‘rﬂ‘s -Cnfs

* A " I'!. a\u

_\"..— ! l.; IR} 1?11\1'?\\_
“his '[2L Thewns o
:,QQ ‘L\kﬂ 1l k1".Ii!f [M‘qnﬁ e . B

.:\la'_‘.‘-', -t‘| 1 —I'In'(i!\\ ‘A‘;-' FRSS
. PR ) t’b{”d (,nﬁ‘pcrnf. a\ 0‘!-:;2:7 '3]\4\{”“
B enr A ,s.}.‘ 'r,)n;m. /.’.N! v B
. Y o
' “ThaA o s
vl fJ.n/mﬁ’e.- l.' .‘"ﬁ
. I,.-,.\-‘"I\ 5-.-"";'“"" '.\_ n iy } 1""' :f.- L

_;g '

3

{

5‘}3

. R IECH

) Wha = g}];;'
St

. : *L‘ﬁi;ldu?)‘:;‘ Var n(f;\mJ -
' .Jl!”lh}

shs

ot ey )
",ﬁJJ]{Q_—» e r/M-t \tufl )ﬂ- /}L Ay
,.]’1"7\.”21 “3| "f-u. /u(uzu? ; ’J o
En . .J:i-:?l LI S ] B
watimy it

S S}h|gjl\\" _KJ,,_,;,\ g
u o ,
}}'lﬂ -,)mIJ 'l..-‘ifrtl‘ﬂt

4y
H .

(,”t#w

5

.
R
'

e
\Jl- £f nf .

L
L3N

Jmm_.ntﬂ;
(»;-. ..t:',n;n,'
"((ﬂtﬂ'll ) .
chayle

p“?vlmrj.uu?'t. W

LRl :
‘(rnl\‘llr;mg. u‘nuq‘:!‘,ﬁ \:-; ]
Jﬁi fl.l, . c f’a l(l{ﬁm " " . I‘

AN O

cdrene e A
l;-‘lf{"‘_; ) - :< D K

Eﬁn\!\ L:“.’n' jrin. “lo

.*L.'.‘;
u II[]I H - .
T j J

)"" ""l—' rﬂu mj-n.fd\l\

T P
Vo

TIVIL AU
SAYRUN



I _“4.2‘[’ . o ) " d ' "‘TL ) ‘lf‘

GlIMEE ., gl
@i ﬁm’.\ FURTEIE R AN

: Q_J}qﬂ{:él h—lqlﬂ "wra =1 (!&nlll& n ]'\-'t&
f]iTl vhm lirtru-r‘ﬂ"\& --ﬂ/fﬁ*j ¥

___/ - . K ’
ana Al v

b R @i 5@«. G

\\J}' NG & G'cs,a\“..' Vi g (u.ftn-udux‘o -1

@I‘leaf %&“"‘Id 11;-?;’

v
@inediia b Si. gudnn i
anr} iy ﬂchvut. i -ru /n jmm\_ : .
@lll‘ "‘J"“'a..: -r?l e If’ }]/tl’ﬂ\-‘ . :
Jllﬂd . PRI .zfreul.l_\ ‘.1:rw _.r. . t‘
\“Iq\- ‘?\ wh LA m“‘,,,l,g ""J““h in F_
7 ! fc )

AT = frum Vs I.’,

QI fsin §¢ vt b s Ve

v, U ?u’.‘@?"’ delyers; Mma.:,,
TRERNA . AReasngty

e .i_’n“f‘ "-""'--':/’Mw‘)en,..-;"t:r.:.

-

. -L.r O f_ vy 'f"-'fe v '7}#'4‘ -n!i*r'\.;-u

l"‘ v J'll l.ll"., L\ut\"‘ﬂ:tl.:‘.’{l‘l’lr_ﬂ}n}.i L.
’, (_l DA s (._l’l Jl‘"l jtfa/ﬁhy}'f 'imnwn;‘.'-' ’:ﬂ‘:m l
L L\l}] QP e Mredive (0

Q'Zl ,)'-.l 6;‘{1! “Itlu{L m ‘fﬂ(&{!’ ‘n. ) ’

Freant 200 il peid

:'hl L fj,'g‘ ﬂ.

"..) 1 T ITY: ,u.‘-. 4 -hu‘cr Sl iodre l.f-‘f‘l
ref

N B

R 1-"1 k-fi-‘haud-p—m B

(’v\kur-ﬂ PTE) jq.{"t e an I‘l‘n;:put . -

S e |
: ' . f".l‘;"',- ’
3°]\EE:LF W C)Mnfc hl.d.c}fp 1
(_1. S /A Jebs: . .;U:mqnﬁ,
CQTI\'{\LTZI C/{“{{« (’I}mmﬂ l'.‘ :
\;.[]| Lau rf(a}m '-dw« i :

. "l' .
Gl'nwt.,ﬁ u.mt Jmuut 5 e

o

o
L '(.- r‘ma‘t.‘l‘km K ;/{, om,m,

rh(‘jj’\ Lf.'. '("'-‘fﬂ* ] (f piaden (m ﬁ_[}"
Ef‘tj_;ﬁ“‘ \(yju e fr\lLf&nt:T.h:
JhlJfl a‘(ﬂd«(& .".r_-.?..;
T'““ s e {Atrﬂ g
"I "‘11":6 l‘.o,—'l é,,:,_ " . e ep
Elaﬁ \"')15‘&, UJ“\(({:M‘? (’(""tj"yﬁhk |

I",‘

.umf t“lﬁfﬁ gaf 7(‘73_

“ni K= t;-;l'-&:,:ll th . it

ul ‘.:‘1 a,\‘.n ‘/)3 %,.{/; .
u‘ | ‘I_. (ﬂ}ﬂ._‘/ﬁqt pJ:r.-.r‘n:. OM/;-J'A

;‘_}\:[a':f. = lzh ‘j—-t ‘.‘,’J"y‘"“
IJJ\ ' u‘“-.rtdjmf .

.

N

. n.p ot
1 Il u-l oot . ,” ‘te L, -'u‘w’g
El‘:\] ' ‘{ . chM'I&-
[ PR TR REER
M -'-‘ . -
\ﬁ':l- Al ;
3} P 1 ...,:'; .
Sl ;-.I'.:
Y ' . -



